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В історичному  пантеоні  славних  імен  України  є 
чимало  імен-зірок,  які  сяють  особливо  яскраво.  Це 

- меценати,  котрі,  продовжуючи  добрі  традиції 
провідних  постатей  українського  народу,  радо 
жертвували  на  розвиток  науки,  мистецтва,  культури. 
Саме  завдяки  їхній  мудрій  далекоглядності  та 
глибокому  патріотизмові  просвіщався  трудовий  люд 
і відкривались  наукові  та  освітні  заклади  в Україні, 
що  здобували  славу  по  всій  Европі. 

Український  гетьман  Петро  Сагайдачний 
(15707—1622)  був  не  тільки  здібним  організатором 
козацького  війська,  але  й видатним  політичним  та 
культурним  діячем,  який  всіляко  підтримував 
створення  українського  культурного  центру  в Києві 

— Київського  братства.  За  заповітом,  після  смерти 
гетьмана  все  його  майно  було  передано  на  культурні 
та  церковні  цілі. 

Добре  відоме  ім  ’ я київської  шляхтянки  Г альшки 
(Лисавети)  Г улевичівни,  жінки  мозирського  маршалка 
Степана  Лозки,  яка  1615  року  відписала  свій  двір  і 
садибну  землю  на  Подолі  у Києві  Богоявленському 
братству  для  заснування  православного  монастиря 
і школи. 

Видатний  церковний  і культурний  діяч,  київський 
митрополит  Петро  Могила  (1597—1647),  заснувавши 
в 1631  р.  школу  Печерської  Лаври,  в 1632  р.  об'єднав 
її  з школою  Богоявленського  братства  на  Подолі, 
створивши  Києво-Могилянську  Колегію,  чим  було 
покладено  початок  першому  в Східній  Европі  вищому 


навчальному  закладові  — славетній  Києво- 
Могилянській  Академії.  Той  же  Петро  Могила  своїм 
коштом  провадив  роботи  з розкопок  і реставрації 
пам’яток  великокняжого  Києва,  розширював 
видавничу  справу. 

Одним  із  стержнів  внутрішньої  політики 
гетьмана  Івана  Мазепи  (1639—1709)  була  турбота 
про  вищий  рівень  розвитку  української  науки,  освіти 
і мистецтва.  У 1694  р.  Києво-Могилянська  Колегія 
була  перетворена  на  Академію  і коштом  Мазепи 
було  збудовано  її  будинок,  а в 1700  р.  — засновано 
Чернігівський  колеґіюм;  завдяки  щедрим  пожертвам 
гетьмана  заохочувалась  літературна  діяльність 
Дмитра  Туптала,  Стефана  Яворського,  Іоанна 
Максимовича,  Теофана  Прокоповича;  підтримувався 
розвиток  архітектури  і малярства,  внаслідок  чого 
були  зведені  величні  церковні  пам'ятки 
«мазепинського»  барокко  в Києві,  Чернігові, 
Переяславі  тощо. 

Григорій  Ґ алаґан  ( 1 8 19—  1 888),  заможний  дідич 
з Полтавщини,  окрім  заснування  першої  в Україні 
позичково-ощадної  каси  в с.  Сокиринці,  гімназії  в 
Прилуках  (1874)  й багатьох  народних  шкіл,  у 1871  р. 
заснував  у Києві  в пам'ять  померлого  сина  Колегію 
Павла  Ґалаґана.  Він  підтримував  також  журнал 
«Кіевская  Старина»,  мистецтво й народній,  вертепний 
театр. 

Єлисавета  Милорадович  (1832—1890),  дочка 
полтавського  губерніяльного  маршала  1. 
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Скоропадського  (діда  гетьмана  Павла  Скоро- 
падського), присвятила  все  своє  життя  українським 
громадським  і культурним  справам,  щедро 
допомагаючи  видавництвам,  шкільництву  тощо.  Вона 
підтримувала  фінансово  львівську  «Просвіту»  і 
журнал  «Правда»;  допомагала  недільним  школам,  а 
декотрі  утримувала  своїм  коштом;  з її  фінансовою 
підтримкою  була  організована  в Полтаві  перша 
Народня  бібліотека;  вона  також  подарувала  8 тисяч 
рублів  (9  тисяч  Гульденів),  дуже  значну  на  той  час 
суму,  на  заснування  Товариства  ім.  Шевченка  у 
Львові  (1873),  яке  отримало  свою  назву  з волі 
Єлисавети  Милорадович  (з  1892  р.  — Наукове  това- 
риство ім.  Т.  Г.  Шевченка). 

Турбота  меценатів  про  збереження  скарбниці 
українських  старожитностей  дала  нам  змогу 
милуватися  сьогодні  чудовими  пам'ятками  культури 
та  мистецтва,  унікальність  яких  не  тьмяніє  з плином 
віків.  І розгортаючи  перший  «Кобзар»  або  інші 
рідкісні  книжки,  ми  відчуваємо  биття  їхніх  сердець, 
бо  ж саме  меценати  подбали,  щоб  ці  твори  з'явилися 


друком  — і тоді,  коли  українське  слово 
заборонялося. 

Не  кожну  людину  називають  меценатом.  І не 
кожна  установа  може  заявляти,  що  має  меценатів, 
пишатися  ними.  Канадський  інститут  українських 
студій  гордиться  своїми  меценатами,  вшановує 
їхню  відданість  справі  розвитку  української  науки. 

Саме  завдяки  Вам,  шановні  наші  меценати,  і 
Вашим  безмежним  турботам  про  українознавство 
пульсує  життя  нашого  центру,  зрушуються  глиби 
досліджень,  уможливлюється  поява  нових  і 
важливих  публікацій.  Завдяки  Вам  молоде  і тала- 
новите наукове  покоління  з України  має  змогу 
відкрити  двері  в світ,  що  були  до  цього  часу  наглухо 
забиті.  Завдяки  Вашим  зусиллям  українознавство 
та  її  кращі  наукові  сили  мають  змогу  вголос  заявити 
про  своє  право  зайняти  належне  їм  місце. 

Низький  уклін  Вам  всім  за  це! 


Інтерв’ю  з директором 


Галина  Клід  — Вже  три  роки  минуло  з того  часу  як 
Ви  переїхали  з Вашингтону  до  Едмонтону,  щоб 
обійняти  спершу  посаду  директора  Програми 
вивчення  сучасної  України  ім.  Стасюків  при  КІУСі,  а 
віднедавна  — і його  директора.  За  цей  час  Ви  мали 
нагоду  добре  ознайомитись  не  тільки  з діяльністю 
інституту  та  його  підрозділів,  але  й порівняти  його 
з аналогічними  існуючими  науковими  установами, 
до  діяльности  яких  Ви  були  причетні  раніше.  У чому 
Ви  вбачаєте  сильні,  а в чому  — слабкі  сторони 
КІУСу? 

Зенон  Когут  — Заснування  Канадського  інституту 
українських  студій  при  Альбертському  університеті 
у 1976  р.  було  відгуком  на  нагальну  потребу 
української  громади  в питанні  збереження 
історичних  та  культурних  цінностей,  які  піддавались 
нещадним  нападам  з кількох  сторін.  З одного  боку 
— багаторічне  придушення  української  культури 
тоталітарним  радянським  режимом,  з інших  - 


байдужа,  а часом  і ворожа  позиція  політичних  та 
інтелектуальних  кіл  Заходу  та  сильний 
асиміляційний  процес  серед  другого  та  третього 
покоління  канадських  українців.  Отож,  завданням 
нового  наукового  центру  стало  плекання  української 
тожсамости,  утвердження  на  Заході  того,  що 
українська  мова,  історія  і культура  самі  є,  по  суті, 
носіями  скарбу  і надбанням  світової  культури.  Без 
жодних  сумнівів  можу  сказати,  що  КІУС  мету  свою 
виконує  успішно 

На  мій  погляд,  найсильнішою  стороною  КІУСу  є 
те,  що  він  забезпечує  добрий  ґрунт  для  здійснення 
головних  довготривалих  проектів.  Лише  подумайте, 
що  кожного  робочого  дня  штат  КІУСу  працює  над 
осучасненням  гасел  «Епсусіоребіа  ої  Шгаіпе», 
випробовує  і готує  чергове  видання  матеріялів 
програми  «Нова»  для  двомовного  навчання, 
перекладає  і редагує  «Історію  України-Руси»  М. 
Грушевського  та  готує  інші  книжки  для  публікації. 
Втілення  в життя  цих  проектів  не  було  б можливе 
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без  стабільности,  безперервности  та  щоденної 
напруги  «в  поті  чола»,  що  докладаються 
працівниками  різних  програм  інституту.  Одночасно 
з цим,  КІУС  має  досить  гнучкости,  щоб  бути 
спроможним  вчасно  реагувати  на  події  в Україні.  Як 
приклад,  хочу  згадати  дослідження  передвиборчої 
ситуації  в Україні,  спонсороване  Програмою  вивчення 
сучасної  України  ім.  Стасюків. 

Окрім  того,  я б хотів  підкреслити  оперативний 
відгук  інституту  та  його  працівників  на  всі  події,  які 
торкаються  українських  справ,  чи  на  якісь  акції  або 
вчинки  урядових  чинників.  Доказом  тому  є багато 
опублікованих  (і  неопублікованих)  листів,  статтей, 
роз'яснень  та  уточнень,  якими  ми  реагуємо  на  певні 
новини  чи  публікації.  Це  є дуже  важлива  діяльність 
з огляду  на  дещо  шовіністичне  ставлення  деяких 
засобів  масової  інформації  до  українських  справ. 

Структурна  побудова  КІУСу  була,  до  певної 
міри,  гальмом  розгорнутої  активносте  установи.  Як 
показав  час,  вона  потребувала  корінної  реорганізації. 

І це  те.  що  постало  перед  і мною  як  директором  в 
усій  її  невідкладності.  Слабістю  інституту  є також 
брак  коштів  та  малий  штат  працівників.  Зі  зміною 
політичної  карти  світу  та  відкриттям  колись  закритих 
радянських  архівів  постає  значно  більше  наукових 
проблем,  які  могли  б досліджуватись  або 
підтримуватись  КІУСом.  Наша  співпраця  з науковими 
установами  світу  в ділянці  українознавства  могла 
б також  значно  розширитись.  Ми  могли  б зробити 
набагато  більше  і могли  б мати  більше  заслуг  на 
своєму  діяльному  рахунку,  якби  ці  прогалини  були 
достатньо  заповнені.  Але,  як  ви  розумієте,  головне 
не  кількість,  а якість,  якою  оцінюється  наша  робота. 
Без  зайвої  скромности  хотів  би  підкреслити,  що 
якість  ця  — високого  наукового  ґатунку. 

У народі  кажуть,  нова  мітла  по-новому  мете. 
Хотілося  б почути  Вашу  думку  як  новопризна  ченого 
директора  про  шляхи  та  напрямки  розвитку 
майбутньої  діяльности  КІУСУ. 

Факт  призначення  нового  директора  не  впливає  на 
головні  завдання  Канадського  інституту  українських 
студій.  Пропагування  українських  та  українсько- 
канадських  досліджень  залишається  головним 
стержнем  наукових  зацікавлень  інституту,  як  і те, 
що  він  продовжує  бути  ресурсовою  базою  для 
двомовного  навчання.  Заохочуючи  і підтримуючи 
дослідження,  публікуючи  наукові  та  освітні 
матеріяли,  організуючи  семінари,  лекції  та 
конференції,  пропагуючи  курси  з українознавства  в 


коледжах  та  університетах  і виділяючи  стипендії  та 
дотації,  КІУС  виконує  свої  завдання.  Хоч  інститут 
зосереджує  свою  роботу,  головним  чином,  у Канаді, 
але  за  18  років  свого  існування  характер  його 
діяльности  набрав  також  і міжнароднього  значення, 
що  доказується  активними  зв'язками  з дослідниками 
та  науковими  установами  світу,  зокрема,  з України. 
Окрім  того,  КІУС  служить  інтелектуальною  базою 
для  української  громади.  Наведу  лише  два  приклади: 
організація  кампанії  з утримання  двомовних  шкіл  в 
Альберті  та  мої  свідчення  як  директора  установи 
перед  Спеціяльною  спільною  комісією  Сенату  та 
Палати  Представників  федерального  уряду. 


Зенон  Когут.  «Беручи  під 
увагу , що  на  карту 
поставлено  збереження  та 
розвиток  української 
тожсамости  в Канаді , я 
переконаний,  що  ми  всі 
станемо  на  прю». 


Яке  Ваше  трактування  місії  Канадського  інституту 
українських  студійна  тлі  світового  українознавства 
сьогодні? 

Багато  чого  змінилося  у світі  з часу  заснування 
КІУСу.  Радянський  Союз  розпався,  завдяки  чому 
Україна  здобула  своє  незалежність.  Але 
основоположна  місія  інституту  не  тільки 
підтвердила  свою  життєвість,  але  й підсилила  своє 
значення.  Тепер  Україна  звертає  свої  погляди  до 
КІУСу  за  порадою  та  допомогою  у розбудові 
українознавчих  студій.  Колись  байдужа  західня 
академічна  та  політична  еліта  стала  тепер  дуже 
зацікавленою  у придбанні  видань  інституту  та 
співучасти  в тих  чи  інших  наукових  проектах. 

Такі  ж зміни  ми  спостерігаємо  і в менталітеті 
діяспорних  українців.  Ті  з них,  котрі  колись  були 
байдужі  свого  походження,  тепер  активно  шукають 
коріння  свого  роду  та  своєї  тожсамости.  А з 
бажання  дослідити  свій  родовід  чи  розшукати  предків 
у Канаді  та  Україні  народжується  прагнення  додати 
свою  ланку  до  ланцюга  національної  свідомости, 
відновити  зв'язок  зі  своєю  українською  спадщиною, 
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а саме:  вивчити  українську  мову  і культуру, 
прочитати  історичні  праці  та  підтримати  фінансово 
якусь  доброчинну  українську  справу. 

Отож,  взявши  під  увагу  ці  фактори,  я з 
переконаністю  можу  сказати,  що  КІУС  виконує  тепер 
не  тільки  ролю  одного  з головних  українознавчих 
дослідних  центрів  у Північній  Америці.  Він  є,  свого 
роду,  координатором  досліджень  у різних  ділянках 
українознавства,  а його  архівні  та  наукові  матеріяли 
і досвід  працівників  складають  також  ресурсову 
базу  для  багатьох  установ  та  окремих  зацікавлених 
осіб. 

Попередньо  Ви  згадали  про  потребу  зміни  структури 
КІУСу.  У чому  вона  полягає? 

Гадаю,  доцільно  було  б розглянути  спочатку 
діяльність  інституту  та  його  підрозділів  більш 
детально.  Такий  аналіз,  розпочатий  два  роки  тому, 
виявив  потребу  в деяких  змінах.  З роками  існування 
інституту,  нові  функції  (як,  наприклад,  видавнича 
справа),  нові  програми  (Програма  вивчення  сучасної 
України  ім.  Стасюків)  чи  навіть  новий  центр  (Центр 
досліджень  історії  України  ім.  П.  Яцика)  були  просто 
додані  до  структури  КІУСу.  Від  цього  пульс  діяль- 
носте одних  програм  ставав  слабшим,  тоді  як  інші 
програми  процвітали.  Ставало  очевидним,  що  ін- 
ститут потребував  значної  систематизації,  яка  б 
дала  чітке  визначення  пріоритетів,  функцій  і 
обов'язків.  Д-р  Франк  Сисин,  який  був  тоді  діючим 
директором,  д-р  Данило  Гусар  Струк,  співдиректор 
КІУСу,  і я розробили  плян  фундаментальної 
реорганізації  КІУСу  в окремі  підрозділи,  кожен  з 
яких  мав  би  свого  директора,  призначені  фонди  й 
означені  проекти.  Відразу  по  тому,  як  уже  мене 
було  призначено  діючим  директором  КІУСу,  я 
розпочав  впроваджувати  деякі  елементи  цієї 
реорганізації.  Від  часу,  коли  я став  директором,  ми, 
разом  з керівниками  програм  та  штатом  працівників, 
накреслили  специфічні  завдання  та  пріорітети  для 
КІУСу  (а  також  для  кожного  підрозділу  окремо)  на 
п'ятирічний  термін  мого  директорства.  Важливо 
розглянути  кожну  структурну  одиницю  інституту  в 
контексті  цих  нових  завдань. 

Візьмемо,  для  початку,  видавничу  програму. 
Хоча  Канадський  інститут  українських  студій  має 
значний  і тривалий  досвід  видання  книжок,  але,  на 
жаль,  на  початку  1990-х  років  темп  роботи  в цьому 
напрямку  ослабнув.  Нашим  сьогоднішнім 
прагненням  є не  тільки  налагодити  безперебійну 
роботу  видавничої  програми,  але  й забезпечити  її 


д-р  Зенон  Когут 


існування  як  Видавництва  КІУСу  — окремого 
підрозділу  інституту,  в якому  поступово  зіллються 
всі  видавничі  справи  інституту.  Мета  — друкувати 
від  4 до  6 якісно-цінних  книжок  на  рік  і завоювати 
постійну  клієнтуру.  Вже  зараз  Видавництво  КІУСу 
є одним  з найбільших  видавців  з українознавства 
поза  межами  України.  Я сподіваюсь,  воно  стане 
також  і добре  знаним  та  поважним  видавництвом  на 
Заході. 

З публікацією  трьох  останніх  томів  «Епсусіо- 
ресііа  оГ  ІІкгаіпе»,  завершилась  головна  стадія 
найвизначнішого  наукового  проекту,  який  будь- 
коли  здійснювався  в українських  студіях.  Але 
проект  продовжується.  Готуються  іменний  покаж- 
чик та  том  осучаснення,  які  мають  бути  опубліковані 
до  кінця  п'ятирічного  періоду. 

У цьому  ж відтинку  часу  я передбачаю  публі- 
кацію Видавництвом  КІУСу  декількох  томів 
англійського  перекладу  10-томної  «Історії  України- 
Руси»  Михайла  Грушевського,  які  готуються 
Центром  досліджень  історії  України  ім.  Петра 
Яцика.  Окрім  того,  мають  з'явитися  у світ  кілька 
томів  серії  україномовних  перекладів  Центру  (як 
«Історичні  есе»  Івана  Рудницького)  та  серії 
монографій  (наприклад,  «ІІкгаіпе  Ьеішееп  Базі  апб 
\¥е8І:  Еззауз  іп  Сиііигаї  НІ8Іогу»  Ігоря  Шевченка) 
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У 1992  р «Журнал  українознавчих  студій» 
був  два  роки  позаду.  З публікацією  двох  подвійних 
чисел  він  поступово  набирає  заплянованого  темпу 
і відновлює  свою  репутацію  провідного  журналу  з 
українознавства.  Висока  якість,  своєчасне  видання 
і збільшення  числа  передплатників  — основні  його 
завдання. 

Головний  дослідний  проект  Програми  вивчення 
сучасної  України  ім.  Стасюків  — це  спільні 
зусилля,  разом  з Кельнським  університетом 
(Німеччина)  та  Інститутом  ім.  Гаррімана 
Колюмбійського  університету  (США),  в дослідженні 
українсько-російських  відносин.  Перша  конференція, 
яка  розглядала  відтинок  історичного  часу  до  кінця 
XVIII  ст.,  була  влаштована  в червні  1994  р.  Проект 
продовжуватиметься  щонайменше  ще  два  роки.  Окрім 
цього,  Програма  втримує  інформаційний  центр  та 
архів.  Вона  плянує  також  провадити  місячний 
аналіз  новин  нагальних  справ  сучасної  України. 

Програма  українсько -канадських  дослід- 
жень працює  над  своїм  головним  проектом  — 
підготовкою  та  випуском  у світ  фундаментальної 
багатомної  історії  українців  у Канаді.  КІУС 
опублікував  перший  том:  «ІЛсгаіпіаш  іп  Сапаба:  ТЬе 
Рогтаїіуе  Регіоб,  1891-1924»  Ореста  Мартиновича. 
Робота  почалася  над  міжвоєнним  та  повоєнним 
періодами.  Є надія,  що  більшість  даних  буде  зібрано 
і деякі  частини  історії  будуть  написані  до  кінця 
п'ятирічного  періоду. 

Основним  проектом  Методичного  кабінету 
української  мови  (МКУМ)  є розробка  і видання 
серії  матеріялів  для  україномовного  навчання 
«Нова»  — високоефективного  методу  викладання 
української  мови  дітям,  для  яких  вона  є другою. 
МКУМ  опублікував  матеріяли  від  першої  до  третьої 
кляси.  Мета  кабінету  — розробити,  випробувати  й 
опублікувати  матеріяли  до  шостої  кляси  включно. 

Такі  головні  підрозділи  КІУСу,  які  складають 
ядро  нашої  наукової  установи  сьогодні.  Як  бачимо, 
КІУС  має  досить  амбітну,  чітко  окреслену  і розширену 
програму  діяльности  на  майбутнє.  Ця  програма, 
яка  доповнюється  щорічним  спонсоруванням 
студентів  та  аспірантів,  виділенням  наукових  дотацій 
та  нагород,  продовжуватиме  йти  дальше  в розвитку 
українських  студій  та  плекання  української 
тожсамости  як  у Канаді,  так  і в Україні.  Хоч 
головний  фокус  уваги  КІУСу  зосереджується  на 
Канаді  та  Заході,  інститут  повинен  також  допомагати 
відроджувати  українознавство  в Україні.  Не  зважаю- 
чи на  всі  труднощі,  пов'язані  з нашою  діяльністю  в 


Україні,  КІУС  продовжуватиме  спонсорувати 
україномовні  публікації,  наукові  проекти  та 
співпрацювати  з науковими  інституціями  в Україні, 
зокрема,  з Інститутом  історії  при  Львівському 
університеті  та  Інститутом  археографії  Національної 
Академії  наук  України. 

Докторе  Когут,  нещодавно  з 'явилось  повідомлення 
про  заснування  нової  програми  КІУСу  — релігійних 
досліджень.  Чим  була  викликана  потреба  розпоча  ти 
такі  дослідження? 

Ваші  відомості  вірогідні,  але  ця  найновіша  програма 
нашого  інституту  ще  в процесі  становлення  та,  я б 
сказав,  кристалізації.  Поштовхом  до  цього  стало  те, 
що  відомий  науковець  професор  Богдан  Боцюрків 
заповів  КІУСові  всю  свою  бібліотеку  та  архів  при 
умові,  що  така  програма  буде  створена.  Ця  безцінна 
збірка  втілює  зусилля  цілого  свідомого  життя 
професора  Боцюркова  і складається  з унікальних 
документів  із  секретних  партійних  архівів  та  КДБ. 
Ми  надзвичайно  горді,  що  професор  Боцюрків  обрав 
саме  нашу  установу  для  свого  дару  і вдячні  йому 
за  його  рішення. 

Є й інший  фактор.  У 1988  р.,  коли  святкувалось 
1000-ліття  хрещення  Руси,  Гарвард  оголосив  збірку 
грошей  на  створення  катедри  української  релігійної 
думки  та  видання  енциклопедії  українського 
християнства.  З тих  чи  інших  причин  ці  амбітні 
пляни  не  знайшли  свого  втілення  в життя.  Потреба 
ж створення  такого  науково-дослідчого  центру  з 
релігієзнавства  аж  ніяк  не  зменшилась.  В цих 
умовах  Канадський  інститут  українських  студій 
взяв  не  себе  ініціятиву. 

Не  потрібно  відкидати  також  ще  один  факт,  що 
укріплює  підґрунтя  для  діяльности  такої  програми 
в Канаді  і,  зокрема,  в Едмонтоні.  В Альбертському 
університеті,  складовою  частиною  якого  є КІУС, 
сконцентрувались  сьогодні  значні  сили  науковців  з 
релігієзнавства:  д-р  Франк  Сисин,  проф.  Іван-Павло 
Химка,  д-р  Сергій  Плохій.  На  сході  Канади  продовжує 
свою  активну  діяльність  професор  Боцюрків,  який 
вже  протягом  довгого  часу  співпрацює  з КІУСом. 
Тож,  гадаю,  нова  програма  має  досить  потенційних 
сил,  щоб  невдовзі  заявити  про  добрі  наслідки  своєї 
праці. 

Охарактеризуйте,  будь  ласка,  обсяги  діяльности 
нової  програми  досліджень  Хто  очолюватиме  її? 
Які  її  найближчі  пляни? 

Хоч  нова  Програма  релігійних  досліджень  ще  не  має 
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офіційного  статусу,  але  вже  зараз  можна  говорити 
про  її  завдання.  Програма  має  на  меті  досліджувати 
історію  українських  церков  в Україні,  відносини 
церкви  й держави  та  українські  церкви  в діяспорі, 
зокрема  в Канаді.  До  того  часу,  як  знайдуться 
фонди  для  фінансування  широко  розгорнутої 
діяльносте  програми  та  призначення  її  директора, 
вона  обмежиться  спонсоруванням  й участю  у 
конференціях  та  публікаціями.  Наведу  один  приклад. 
Четверо  співробітників  КІУСу  прочитали  доповіді  на 
конференції  в Києві  «Свобода  віровизнання.  Церква 
і держава  в Україні».  Програма  також 
спонсоруватиме  наступні  видання:  монографію 
Андрія  Кравчука  про  соціально-політичну  етику 
митрополита  Шептицького;  есе  професора  Боцюркова 
про  діяльність  Української  автокефальної 
православної  і греко-католицької  церков 
(публікуватимуться  українською  мовою  і в Україні), 
а також  книжку  професора  Боцюркова  (англійською 
мовою)  про  Греко-католицьку  церкву  від  ліквідації 
до  легалізації. 

Які  найбільші  випробування  Ви,  як  директор  КІУСу, 
бачите  в досягненні  всіх  згаданих  далекосяжних 
задумів  та  лляні  в? 

Найбільшим  випробуванням,  безумовно,  стане 
здійснення  всіх  цих  плянів  на  тлі  нещадних 
бюджетних  скорочень.  На  протязі  наступних  трьох 


років  провінційні  власті  скорочують  свою  підтримку 
вищій  школі  на  21  відсоток.  Я передбачаю,  що 
бюджет  КІУСу  зазнає  такої  ж долі.  Немає  жодних 
сумнівів,  що  інститут  змушений  буде  зменшити  свій 
штат  та  звузити  свою  діяльність.  Але  заходи, 
пов'язані  зі  зменшенням  витрат,  не  можуть  бути 
настільки  різкими,  щоб  поставити  під  загрозу 
життєвість  програм  КІУСу.  Мусить  бути  знайдене 
додаткове  фінансування.  Фундація  українських 
студій  вже  погодилась  забезпечити  часткове 
фінансування  не  тільки  для  проекту  «ЕпсусІоребтоГ 
ІІкгаіпе»,  але  й для  підготовки  матеріялів  «Нова»  та 
публікації  першого  тому  перекладів  Грушевського. 
КІУС  подаватиметься  також  за  підтримкою  до  всіх 
можливих  агенцій  та  установ,  які  виділяють  дотації 
на  наукові  дослідження.  Але  в чому  я не  сумніваюсь, 
це  те,  що  вся  накреслена  діяльність  КІУСу  на 
майбутнє  може  бути  здійснена  вповні  лише  завдяки 
щедрій  підтримці  української  громади.  Беручи  під 
увагу,  що  на  карту  поставлено  збереження  та 
розвиток  української  тожсамости  в Канаді,  я 
переконаний,  що  ми  всі  станемо  на  прю. 

Мені  залишається  лише  побажа  ти  успіхів  у вирішенні 
всіх  складних  завдань  сьогоднішнього  дня,  які 
стоять  перед  КІ У Сом  та  перед  Вами  особисто,  докторе 
Когут. 

Дякую. 


Сторінка  мецената 


До  відома  наших  меценатів 
Подаючи  суму  капіталу,  що  нараховує  зараз  певний 
фонд  чи  фундація,  ми  звертаємо  Вашу  увагу  на  те, 
що  це  є та  цифра,  яку  складає  ОСНОВНИЙ  капітал, 
тобто,  та  недоторкана  сума,  яка  і дозволяє  фондові 
бути  ВІ ЧННМ.  До  неї  можна  лише  додава  ти  пожертви. 
КІУС  має  право  використовувати  з цього  капіталу 
виключно  відсотки.  Отож,  щоб  з відсотків  того  чи 
іншого  фонду  набігла  якась  сума  на  певний  проект 
чи  на  стипендію,  часом  потрібно  чекати  кілька 
років.  Цим  пояснюється  те,  що  не  всі  фонди 
використовуються  щороку. 

Всі  дані  — за  станом  на  ЗО  вересня  1 994  року. 

Перелік  фондів  подано  за  роком  заснування. 


Вічний  фонд  іменн  родини  Лева  Криси 

Засновано  в грудні  1981  року.  Нараховує  32,682 
доляри.  Засновник:  пан  Лев  Криса  (Едмонтон, 
Альберта). 

Дохід  з Фонду  розрахований  на  виділення 
стипендій  для  студентів,  що  здобувають  ступінь 
бакаляра  з україністики  та  українсько-канадських 
студій. 

У 1994—95  академічному  році  (надалі  — а р.) 
стипендію  було  виділено  Ларисі  Котович 
(Альбертський  університет,  Едмонтон,  Канада)  на 
проект  «ТЬе  СопЛісІ  ВєРуєєп  Фе  ІЛсгаіпіап  Огйюбох 
апб  ІІкгаіпіап  СаІЇюІіс  СЬигсЬев  іп  Іпіегшаг  Сапаба». 
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Архівний  вічний  фонд  імени 
Стефанії  Бука  чевської -Пасту шенко 

Засновано  в 1985  році.  Нараховує  300,000 
долярів.  Засновниця:  пані  Стефанія  Букачевська- 
Пастушенко  (Вестон,  Онтаріо). 

Дохід  Фонду  має  оплачувати  архівні 
дослідження,  впорядкування  та  каталогізування 
існуючих  збірок  і видання  довідників. 

У 1994—95  а.  р.  дотацію  було  виділено  Андрію 
Кравчукові  (Інститут  ім.  Шептицького,  Університет 
ім.  Св.  Павла,  Оттава,  Канада)  для  опрацювання 
персонального  архіву  проф.  Б.  Боцюркова. 

Вічний  фонд  КІУСу 

Заснований  у вересні  1986  року  зі  спадщини 
покійного  пана  Джорджа  Деби  (Ванкувер,  БК),  покійної 
пані  Катерини  Миськів  (Едмонтон,  Альберта)  і з 
пожертв  приватних  осіб  та  установ  Канади  і США. 
Нараховує  237,940  долярів. 

Дохід  Фонду  призначений  на  фінансування 
різних  проектів  інституту. 

Фонд  українських  студій  імени 
Володимира  й Дарії  Кубійовичів 

Засновано  за  заповітом  зі  спадщини  покійного 
професора  Володимира  Кубійовича  в листопаді  1 986 
року.  Нараховує  428, 1 1 8 долярів.  Виконавці  заповіту: 
панове  бл  п.  Євген  Борис,  Богдан  Бігус,  Омелян 
Тарнавський. 

Дохід  з Фонду  використовується  на  проекти 
україномовної  «Енциклопедії  українознавства»  та 
англомовної  «Епсусіоресііа  оПЛсгаіпе». 

Вічний  фонд  імени  Марусі  Онищук  та 
Іванка  Харука 

Засновано  в грудні  1986  року.  Нараховує  58,000 
долярів.  Засновник:  пан  Петро  Малофій  (Едмонтон, 
Альберта). 

Кошти  цього  Фонду,  на  підставі  угоди  з КІУСом, 
направлені  на  розбудову  українознавчих  студій  у 
Бразілії.  Дохід  іде  на  виділення  стипендій  студентам 
з україністики  та  дослідних  дотацій  науковцям,  що 
працюють  у цій  ділянці.  Окрім  того,  Фонд  виплачує 
також  стипендії  студентам  з Івано-Франківської 
области  (Україна). 

У 1994  р.  була  виділена  дотація  Українській 
канадській  фундації  ім.  Тараса  Шевченка  (Вінніпег, 
Канада)  на  проведення  дослідження  перспектив 


заснування  канадсько-української  програми 
наукових  обмінів. 

Фонд  Клюбу  українських  професіона- 
лістів та  підприємців  Едмонтону 
Методичний  кабінет  української  мови 
при  КІУСі 

Розпочав  свою  діяльність  у 1987  році  завдяки 
дарові  Клюбу  українських  професіоналістів  та 
підприємців  Едмонтону.  Нараховує  600,000  долярів. 

Дохід  з основного  капіталу  використовується 
на  розробку,  видання  й впровадження  програм 
«Нова»  для  двомовних  шкіл. 

Вічний  фонд  імени 
Михайла  й Дарії  Ковальських 

Засновано  в грудні  1987  року.  Нараховує 
300,000  долярів.  Засновники:  панство  Михайло  й 
Дарія  Ковальські  (Вестон,  Онтаріо). 

Щорічні  відсотки  Фонду  мають  оплачувати 
досліди  і дотації  та  стипендії,  а також 
використовуватимуться  на  покриття  коштів 
наукових  видань. 

У 1994—95  а.  р.  дотації  отримали. 

Сергій  Плохій  (Інститут  української  археографії 
НАНУ,  Київ,  Україна)  — для  опрацювання  проекту 
«Історична  бібліографія  «Історії  України-Руси»  М. 
ГруШЄВСЬКОГО»; 

Ярослав  Дашкевич  (Львівське  відділення 
Українського  археографічного  інституту  НАНУ, 
Україна)  — для  підготовки  каталога  архівних  зібрань 
Наукового  товариства  ім.  Шевченка,  які  зберігаються 
у Варшавській  Національній  бібліотеці; 

Владислав  Верстюк  (Інститут  історії  України 
НАНУ,  Київ,  Україна)  — на  проект  «Універсал  отамана 
Григор'єва»; 

Ярослав  Мокляк  (Історичний  інститут 
Яґеллонського  ун-ту,  Краків,  Польща)  — на  проект 
«Москвофільство  серед  поляків  та  українців, 
1867—1918». 

Фонд  сприяння  академічним  зв ' язкам 
з Україною 

Засновано  в 1988  році.  Нараховує  35,641  доляр. 
Засновники:  приватні  особи  та  установи  Канади. 

Кошти  Фонду  мають  покривати  придбання 
техніки  для  українських  установ  в обмін  на  сти- 
пендії канадським  ученим  та  студентам. 


Вісник 
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Вічний  фонд  імени  Петра  Чорного 

Засновано  за  заповітом  зі  спадщини  покійного 
пана  Петра  Чорного  (1911-1987)  з Торонта  (Онтаріо) 
у червні  1988  року.  Нараховує  30,000  долярів. 

Кошти  Фонду  спрямовані  на  покриття  витрат 
англомовної  «ЕпсусІореФаоШкгаіпе».  По  закінченні 
проекту  доходи  будуть  оплачувати  дослідчі  дотації 
або  стипендії  науковцям  з України. 

Вічний  фонд  клюбу  «Козбилд» 

Створено  в червні  1988  року.  Нараховує  105,546 
долярів.  Засновник:  приватний  клюб  капітало- 
вкладень з Торонта  (Онтаріо). 

Дохід  Фонду  спрямовується  на  видавництво 
наукових  українознавчих  праць. 

Вічний  фонд  імени  Петра  Яцика 
Центр  досліджень  історії  України 
ім.  П.  Яцика 

Засновано  в червні  1988  року.  Нараховує 
3,000,000  долярів.  Засновник:  пан  Петро  Яцик  (Міс- 
сісага,  Онтаріо). 

Дохід  з основного  капіталу  призначений  на 
підтримку  діяльносте  Центру  досліджень  історії 
України  ім.  П Яцика,  головним  проектом  якого  є 
англійський  переклад  10  томів  фундаментальної 
праці  Михайла  Г рушевського  «Історія  України-Руси». 
Окрім  того,  щороку  виділяються  стипендії  та  дослідчі 
дотації  науковцям-українознавцям. 

У 1994—95  а.  р.  дослідчі  дотації  отримали. 

Стефан  Цяра  (Історичний  інститут  Варшавського 
ун-ту,  Польща)  — на  опрацювання  проекту  «АгсЬіуєз 
апсі  Шіуєг8Іііє8  (1860—1918):  ^аг8а\у-Сгасош-Ь\уо\у»; 

Мірослав  Наґельський  (Історичний  інститут 
Варшавського  ун-ту,  Польща)  — на  проект  «ІІкгаіпе 
іп  1660-1667»; 

Микола  Чабан  (Науково-дослідна  лабораторія 
українського  фольклору  Дніпропетровського  ун- 
ту, Україна)  — на  проект  «Наукова  та  суспільно- 
політична  діяльність  проф.  В.  Біднова  на  еміграції 
(1920—1935)»; 

Володимир  Титов  (Інститут  східньоевропейських 
досліджень  НАНУ,  Київ,  Україна)  — на  проект 
«Політична  біографія  Ю.  Немирича»; 

Ігор  Чорновол  (Інститут  суспільних  наук  НАНУ, 
Львів,  Україна)  — на  проект  «Українсько-польські 
стосунки  у 80-х  — на  початку  90-х  років  XIX  ст.» 


Вічний  фонд  імени 

Анни  й Пікандра  Буковських 

Засновано  1988  року.  Нараховує  1 16,600  долярів. 
Засновники:  панство  Анна  й Нікандер  Буковські 
(Саскатун,  Саскачеван). 

Цей  Фонд  має  завдання  підтримувати  досліди  й 
наукові  видання  з україністики  та  українсько- 
канадських  студій. 

Вічний  фонд  імени  родини  Стасюків 

Засновано  в липні  1988  року  на  основі  заповіту 
покійної  пані  Євдокії  Стасюк  (1895—1987)  з Торонта 
(Онтаріо).  Нараховує  1,496,496  долярів.  Виконавець 
заповіту:  бл.  п.  пан  Євген  Борис. 

Дохід  з цього  Фонду  оплачує  видавничу 
програму  КІУСу  та,  частково,  діяльність  Програми 
вивчення  сучасної  України  імени  Стасюків. 

У 1994—95  а.  р.  дотації  виділені  Інститутові  ім. 
Гаррімана  Колюмбійського  ун-ту  (США)  на  влаш- 
тування міжнародньої  конференції  «Реор1е8,КаІіоп8, 
апсі  Іс1епіШе8:  ТЬе  Ки88Іап-ІЛсгаіпіап  Епсоипіег», 
зініційованої  Програмою  вивчення  сучасної  України 
ім.  Стасюків,  та  Томасу  Приймакові  (Торонто)  на 
підготовку  праці  «Мукоіа  Ко8Іошагоу:  АВіо§гарЬу». 

Меморіяльний  фонд  імени 
Нестора  й Зеновії  Саломонів 

Засновано  в грудні  1988  року.  Нараховує  25,000 
долярів.  Засновники:  панство  Василь  і Галина 
Саломони  (Торонто,  Онтаріо). 

Дохід  з Фонду  використовуватиметься  на 
досліди  в ділянці  української  мови  та  літератури,  а 
також  на  проекти  Методичного  кабінету  української 
мови  при  КІУСі. 

Вічний  фонд  імени  родини  Юхименків 

Засновано  в січні  1989  року.  Нараховує  5,000 
долярів.  Засновник:  пан  Іван  Юхименко  (Ізлінґтон, 
Онтаріо). 

Дохід  з Фонду  розрахований  на  виділення 
дослідних  дотацій  науковцям  у ділянці  української 
історії  (з  наданням  переваги  проектам  з XIX  та  XX 
століть). 

Вічний  фонд  імени  Кулагиних 

Засновано  в травні  1989  року.  Нараховує  16,000 
долярів.  Засновники:  родина  А.  й Г Кулагиних 
(Сардіс,  БК). 
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Кошти  Фонду  мають  оплачувати  зі  щорічних 
відсотків  дослідчі  дотації  та  стипендії  молодим  і 
зрілим  науковцям,  які  вивчають  українське  право  в 
усіх  його  аспектах. 

Вічний  фонд  імєни  Дмитра  Степовика 

Засновано  в травні  1989  року.  Нараховує  4,000 
долярів.  Засновник:  анонімний  добродій  з Едмонтону 
(Альберта). 

Кошти  Фонду  спрямовані  на  дослідження  й 
видавництво  праць  з історії  українського  мистецтва. 

Меморіяльний  фонд  імени 
Олени  Даркович 

Заснований  у липні  1989  року.  Нараховує 
101,600  долярів.  Розпочав  своє  функціонування  у 
1992—1993  а.  р.  Засновник:  д-р  Влас  Даркович 
(Едмонтон,  Альберта). 

Дохід  з Фонду  використовуватиметься  на 
докторські  стипендії  аспірантам,  що  пишуть 
дисертації  з педагогіки,  історії,  права,  гуманітарних 
і суспільних  наук,  жіночих  студій  та  бібліотекарства. 

У 1994—95  а.  р.  докторські  стипендії  отримали: 

Марина  Комолова  (Саскачеванський  університет, 
Канада)  для  підготовки  дисертації  на  тему:  «Уоісіп§ 
їЬе  Зііепсе:  Сопіешрогагу  ІгізЬ  апсі  ІІкгаіпіап  \Уотеп'8 
Роеігу  іп  Ро8І-Со1опіа1  Рег8рес1іуе»; 

Галина  Сидоренко  (Університет  штату  Огайо, 
США)  для  опрацювання  теми  «ТЬе  Аіурісаі  МогрЬеше 
іп  ІІкгаіпіап». 

Вічний  фонд  ІМЄНИ 
Марусі  й Михайла  Дорошів 

Засновано  в листопаді  1989  року.  Нараховує 
100,000  долярів.  Засновник:  пан  Михайло  Дорош 
(Торонто,  Онтаріо). 

Фонд  має  оплачувати  стипендії  аспірантам,  які 
здобувають  звання  магістра  у ділянці  українських 
чи  українсько-канадських  студій. 

У 1994—95  а.  р.  стипендію  було  виділено  Орисі 
Семотюк  (Манітобський  у-т,  Канада)  на  проект  «Соп- 
Іешрогагу  ІІкгаіпіап-Ки88Іап  Зесигіїу  І88ие8». 

Вічний  фонд  імени  Олега  Зуєвського 

Засновано  в грудні  1989  року.  Нараховує  8,000 
долярів.  Засновник:  д-р  Олег  Зуєвський  (Едмонтон, 
Альберта). 

Дохід  з Фонду  розрахований  на  покриття  коштів 


видання  літературознавчих  праць  авторів,  які  живуть 
поза  межами  України. 

Вічний  фонд  імени  доктора  Івана  та 
доктора  Мирослави  Іванцівих 

Засновано  в серпні  1989  року.  Нараховує 
1 1 6,265  долярів.  Засновниця:  д-р  Мирослава  Іванців 
(Елмвуд-Парк,  Іллінойс,  США). 

Фонд  має  завдання  оплачувати  зі  щорічного 
відсотку  науковий  обмін  з установами  України. 

У 1994—95  а.  р.  стипендія  була  виділена 
Йоркському  ун-тові  (Онтаріо)  для  подальшого 
навчання  Марини  Кравець  (Дніпропетровський  ун-т, 
Україна),  яка  спеціялізується  у ділянці  історії 
українсько-кримських  відносин  XVII  ст.,  зокрема  з 
питання  работоргівлі. 

Вічний  фонд  імени 
Петра  та  Іванни  Стельмахів 

Засновано  в січні  1990  року.  Нараховує  50,000 
долярів.  Засновники:  панство  Петро  та  Іванна 
Стельмахи  (Міссісаґа,  Онтаріо) 

Фонд  виділяв  щорічну  стипендію  у сумі  3,000 
дол.  науковцеві  з України,  що  працює  у ділянці 
суспільних  та  гуманітарних  наук,  для  студій  на 
Заході  терміном  до  трьох  місяців.  З 1993  року  Фонд 
фінансує  спільні  проекти  з Львівським 
університетом,  і в першу  чергу,  — з новоствореним 
Інститутом  історичних  досліджень  при  цьому 
університеті. 

Вічний  фонд  імени  Таборовських 

Засновано  в квітні  1990  року.  Нараховує  20,500 
долярів.  Засновники:  панство  Тимофій  та  Євгенія 
Таборовські  (Торонто,  Онтаріо). 

Кошти  Фонду  мають  оплачувати  публікацію 
наукових  видань  та  дослідчі  дотації  молодим  і 
зрілим  ученим,  які  вивчають  будь-яке  питання 
українських  чи  українсько-канадських  студій. 

Фундація  розвитку  науки  в Україні 

Започаткована  в травні  1990  року.  Нараховує 
206,401  доляр.  Засновники:  пан  Іван  Коляска  (Суррі, 
БК),  панство  Петро  й Павліна  Кіндрачук  (Вернон,  БК), 
панство  Василь  та  Юстина  Федейко  (Келовна,  БК)  та 
українська  громада  Канади. 

Фонди  цієї  Фундації  мають  оплачувати  сти- 
пендії молодим  та  зрілим  науковцям  України  для 
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їхніх  студій  на  Заході. 

Вічний  фонд  імени  Василя  Кравченка 

Засновано  в лютому  1991  року.  Нараховує 
10,000  долярів.  Засновник:  д-р  Василь  Кравченко 
(Ганновер,  Німеччина). 

Доходи  зі  щорічних  відсотків  мають  оплачувати 
стипендії  й дотації  для  молодих  та  зрілих 
українознавців. 

У 1994—95  а.  р.  дотації  отримали: 

Вадим  Хмарський,  (Одеський  ун-т,  Україна)  — 
на  проект  «Археографічна  діяльність  А.  0. 
Скальковського» ; 

Олена  Бачинська  (Одеський  ун-т,  Україна)  — на 
проект  «Дунайське  (Новоросійське)  козацьке  військо 
1828—1869  рр  ». 

Меморіяльний  фонд  імени 
Нестора  Печенюка 

Засновано  в грудні  1991  року.  Нараховує  19,000 
долярів.  Засновниці:  пані  Ярослава  і Соня  Печенюк 
(Садбурі,  Онтаріо). 

Фонд  має  оплачувати  зі  щорічних  відсотків 
дослідчі  дотації  як  початкуючим,  так  і зрілим 
науковцям  з україністики  та  українсько-канадських 
студій. 

У 1994—95  а.  р.  дотації  отримали: 

Чжао  Юнь-чжун  (Східньокитайський  загальний 
ун-т,  Китай)  — для  завершення  роботи  над  працею 
«Нарис  історії  України»; 

Тетяна  Кілессо  (НДІ  історії  і теорії  архітектури 
та  містобудування,  Київ,  Україна)  на  проект 
«Творчість  Івана  Григоровича-Барського  і 
формування  київської  архітектурної  школи  барокко». 

Меморіяльний  фонд  імени 
Володимира  Дилинського 

Засновано  в січні  1992  року.  Нараховує  15,000 
долярів.  Засновник:  пан  Мирон  Дилинський 
(Скарборо,  Онтаріо). 

Дохід  з Фонду  розрахований  на  оплату  програм 
наукових  обмінів  з правничим  факультетом 
Львівського  університету. 

Меморіяльний  фонд  імени 
Миколи  Кліда 

Заснований  у грудні  1992  року.  Нараховує 
6,825  долярів.  Засновники:  пані  Марія  Дякуник 


(Кітченер,  Онтаріо)  та  її  троє  дітей  — д-р  Богдан 
Клід  (Едмонтон,  Альберта),  пан  Мирослав  Клід 
(Торонто,  Онтаріо),  пані  Маруся  Задарко  (Кітченер, 
Онтаріо). 

Дохід  з Фонду  направлений  на  виділення 
стипендій  та  дослідних  дотацій  науковцям  у ділянці 
українознавчих  студій. 

Гґ > 

Подяка  проф.  Свєтлова 
панству  Кулагиним 

У жовтні  1992  р.  в Канаді  перебував  професор 
кримінального  права  при  Інституті  держави  і 
права  у Києві  та  член  Наглядової  ради 
Української  правничої  фундації  Олександр 
Свєтлов.  Його  приїзд  та  виступи  з циклом 
лекцій  про  проект  нової  конституції  України  в 
українських  громадах  Едмонтону,  Келовни, 
Вернону,  Ванкуверу,  Вікторії,  Вінніпегу  й 
Торонта  були  уможливлені  завдяки  щедрій 
дотації  з Вічного  фонду  ім.  Кулагиних. 

Від'їжджаючи,  професор  Свєтлов  надіслав 
лист  до  панства  Кулагиних,  в якому  написав: 

«Я  хотів  би  висловити  Вам  свою  глибоку 
вдячність  за  можливість  ознайомитися  з 
правничими  досягненнями  в Канаді,  яку  я 
отримав  завдяки  дотації  Фонду  Вашого  імени. 
Окрім  того,  у рамках  мого  приїзду  Канадським 
інститутом  українських  студій  була 
полагоджена  справа  консультацій  з правниками 
і правничими  школами  у Канаді  та  США,  що 
дало  мені  чудову  нагоду  обмінятись  думками 
на  професійному  рівні  з колегами  у Північній 
Америці  Також  я мав  змогу  зустрітись  з 
українськими  громадами,  виступаючи  з 
доповіддю  про  проект  нової  конституції  України 
та  аналізою  її  пропонованих  положень. 

Процес  творення  правозаконної 
української  держави  надзвичайно  складний,  і 
тому  ознайомлення  та  порівняльна  аналіза 
західніх  систем  є дуже  важливими  та 
необхідними  факторами. 


Ще  раз  висловлюю  Вам  свою  вдячність  за 
те,  що  завдяки  Вам  я зміг  розвивати  наукові 
зв'язки  нашого  інституту  » 
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Гарячий  мікрофон 


«...Я  є той, 

що  будує  наші  школи» 

Небуденна,  струнка  постать  цього  сивочолого 
чоловіка,  самобутність  мислення  і безкомпромісна 
прямолінійсть,  заперечення  філософії  маленької 
людини  інтригують  людей.  Нема  одностайної  думки 
про  нього.  Бо  він  — не  такий,  як  усі.  Він  — Петро 
Яцик. 

Людина  великого  обдарування.  Активний  гро- 
мадський діяч.  Підприємець  з високими  моральними 
засадами.  Небайдужий  чоловік,  для  якого  жити  в 
цьому  світі  і споживати  його  блага  — це  ще  не  всі 
цінності  землі.  Все  це  — пан  Яцик.  «Хоча  перебуваю 
за  межами  України  50  років,  — каже  він,  — доля  її 
народу  та  уряду  мені  все  ж не  байдужі.»  Слова  ці 
не  розходяться  з ділом. 

Щоб  лише  перерахувати  добродійницькі  справи 
пана  Петра  Яцика,  потрібен  чималий  аркуш  паперу. 
Про  деякі  з них  буде  більш  докладно  говоритись  у 
моєму  інтерв'ю  з ним.  Про  інші  важливі  проекти, 
спонсоровані  паном  Яциком,  я б хотіла  сказати 
окреме  слово. 

Варто  згадати,  передусім,  «Довідник  фінансової 
допомоги  та  стипендій»,  підготовлений  та 
опублікований  Освітньою  фундацією  у 1990  р.,  щоб 
допомогти  аспірантам,  науковцям  та  професі- 
оналістам з України  усвідомити  те,  які  потенційні 
фінансові  ресурси  існують  на  Заході  для 
продовження  навчання  чи  стажування.  Поза  тим  — 
покриття  коштів  перевірки  рівня  знань  англійської 
мови  «ТОЕРЬ»,  що  вимагається  від  українських 
громадян,  які  хочуть  вчитися  на  Заході;  виділення 
стипендій;  підтримка  заснування  Програми 
економічних  реформ  в Україні  «ПЕРУ»  при 
Гарвардському  університеті  тощо 

У 1991  р.  Освітня  фундація  ім.  Петра  Яцика,  з 
дотацією  у 3 1 ,000  фунтів  стерлінгів  впродовж  трьох 
років,  та  Британська  рада  (ВгіІізЬ  Соипсії) 
англійського  уряду  заснували  Лекторій  з 
українознавства  ім.  Петра  Яцика  при  Школі 
слов'янських  і східньоевропейских  досліджень 
Лондонського  університету,  а Міністерство 
закордонних  справ  Англії  виділило  фонди,  щоб 


спровадити  викладача  української  мови  з України. 

Новий  Центр  джерел  Центральної  та  Східньої 
Европи  імени  Петра  Яцика,  заснований  завдяки  щедрій 
дотації  в сумі  250,000  долярів  при  Бібліотеці  ім. 
Робартса  Торонтського  університету,  окрім 
обладнаного  приміщення  для  занять,  зосередить  в 
одному  місці  всі  довідкові  матеріяли  зі  слов'янських 
мов,  періодичні  видання  і телекомунікаційні  зв'язки. 
До  послуг  дослідників  буде  і бібліотекар,  що 
працюватиме  цілоденно.  Для  забезпечення  постій- 
ного припливу  нових  періодичних  видань  з України, 
з загальної  суми  пожертви  пана  Яцика  було  виділено 
150,000  долярів  спеціально  для  того,  щоб  створити 
постійний  фонд  для  передплати  видань  та 
отримування  інформації  засобами  телекомунікації. 

А крім  того  — спонсорування  публікацій  дитячої 
літератури  та  популярних  матеріялів  з української 
історії  та  культури,  підтримка  розвитку  бібліотек  в 
Україні  та  багато  іншого. 

Нещодавно  з'явилася  друком  книжка  про  пана 
Яцика  (М.  Слабошпицький,  «Українець,  який 
відмовився  бути  бідним»,  вид-во  «Рада»,  1994). 
«Книга,  про  яку  будуть  сперечатися»,  — назвав  її  в 
своїй  рецензії  Л.  Лірниченко  (газета  «Хрещатик»,  26 
березня  1994  р ).  Автор  запевняє,  що  «ця  іронічна  і 
повчальна,  парадоксальна  і лірична,  багата  цікавими 
фактами  й оригінальними  спостереженнями  та 
висновками  розповідь  може  дати  багатьом  важливі 
«точки  опори»  в житті.»  Я,  зустрівшись  у квітні 
цього  року  з паном  Яциком  у Торонті,  нітрохи  не 
сумніваюсь  в цьому. 

* * * 

Галина  Клід  — Ви  знані,  пане  Яцик,  в українській 
громаді  як  меценат  науки.  І не  тільки  в Едмонтоні, 
де  Центр  досліджень  історії  України  при  Канадському 
інституті  українських  студій  носить  Ваше  ім  'я,  але 
й по  цілій  Канаді,  СІЛА,  Україні  та  іших  країнах 
Европи.  Безумовно,  це  не  випадково,  бо  вся  Ваша 
добродійна  діяльність  підпорядкована  логічній 
послідовності.  Чи  можна  запита  ти,  яке  філософське 
підґрунтя  Вашого  доброчинства? 

Петро  Яцик  — Думаю,  Україна  й український  народ. 
Я бачу,  що  українці  в академічному  світі,  тобто 
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Інавгурація  Центру  досліджень  історії  України  ім.  Петра  Яцика  1 1 серпня  1 989  р.  Зліва  направо:  д-р  Пол  Давенпорт, 
(тодішній)  президент  Альбертського  університету;  Петро  ЯЦИК;  Надія  ЯЦИК;  д-р  Франк  Сисин,  директор  Центру;  д-р 
Богдан  Кравченко,  (тодішній)  директор  КІУСу. 


тому,  який  творить  наукову  думку,  займають  позиції 
не  творців,  а споживачів,  отож,  в міру  можливостей, 
я би  хотів  сприяти  тому  процесові,  щоб  піднести 
український  народ  та  думку  про  нього  в світі  до 
рівня,  на  якому  ця  наукова  думка  народжується.  Я 
б хотів,  щоб  ми  брали  участь  у творенні  передової 
наукової  думки,  а не  лише  протестували  проти 
діяльносте  інших;  щоб  ми  виробляли,  так  звані 
«§иісІе1іпе8»  — поняття  про  світ  і про  себе,  а не 
«пасли  задніх»  і лише  споживали  чужі  ідеї.  Тому, 
коли  я це  збагнув  і усвідомив,  коли  побачив,  що 
багато  народів  у відсотковому  відношенні  сягають 
далеко  вищого  наукового  статусу  в світі,  ніж  ми,  то 
в мене  з'явилось  бажання  створити  щось  таке,  щоб 
допомогти  українцям  зайняти  належне  їм  місце. 

Що  стосується  Центру  дослідження  історії 
України,  про  який  ви  згадали,  то  це  не  випадково. 
Спробую  поділитись  своїми  міркуваннями.  На  мою 
думку,  науковці  не  можуть  бути  розпорошені,  і 
повинні  мати  якусь  школу,  або  місце,  де  прова- 
дитимуть свої  дослідження  і публікуватимуть  праці. 
І це  взаємозв’язане:  ім’я  науковця  та  назва  наукової 
установи,  яку  він  представляє.  Праця  науковця 
уславлює  установу,  а назва  наукового  закладу 
надає  більшого  престижу  науковцеві.  Так  є в цьому 
світі. 

Отож,  наскільки  я зорієнтувався,  всі  наші 


історики  писали  нашу  історію  на  колінах,  як  могли. 
Я не  кажу,  що  вони  робили  зле,  але  робили,  що  могли. 
На  те  були  причини.  Одинокий  Грушевський,  що  мав 
14  років  нормального  академічного  життя,  і за  ті  14 
років  він  зробив  дуже  і дуже  багато.  Він  був  Геній, 
але  за  14  років  не  можна  покрити  тисячу  років 
нашого  існування.  Так  от,  щоб  дати  можливість 
нашим  історикам  робити  свої  праці  з якоїсь  адреси, 
з якогось  місця,  що  є визнаним  у науковому  світі, 
тому  я почав  створювати  установи.  Очевидно,  що 
один  чоловік  не  може  підняти  на  ноги  всю  будову, 
але  я хочу  сприяти  в цьому,  бо  вважаю,  що  школу 
будують  не  професори;  школу  будують  люди,  які 
відчувають  потребу  науки,  а тоді  знаходять  про- 
фесорів, щоб  учили  чи  творили  науку.  Отже,  я є той, 
що  будує  наші  школи. 

Г К.  — Витоки  меценатства ...  Чи  пригадуєте  Ви  ту 
першу  справу,  той  перший  проект,  до  якого  Ви 
доклали  свої  гроші  ? 

П.  Я.  — Перша  справа  була,  на  мою  думку  в 1963  р., 
і це,  може,  було  250  долярів  на  енциклопедію 
Кубійовича  в Сарселі.  Десь  тоді  ж я дав  також 
тисячу  долярів  на  підготовку  професором  Марією 
Дейко  українського  букваря.  Професор  Дейко  була 
педагогом  і знавцем,  як  робити  ці  речі.  Бо  вчити 
дитину  — то  є одне,  а написати  підручник  для 
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вчителя  чи  дитини,  — то  вже  трохи  інакше.  І хоч  я 
не  розумівся  на  тому,  але,  порадившись  з нашими 
вчителями,  зокрема  з професором  Зеленим,  я вирішив 
підтримати  той  проект.  То  були  довгі  роки  праці,  і 
сьогодні,  я гадаю,  той  буквар  залишається  одним  з 
найкращих  наших  букварів. 

То  був  мій  другий  даток,  а,  може,  перший,  у 
низці  трохи  більших,  бо  тоді  я ще  не  міг  давати 
тисячами.  Я сам  заробляв,  може,  3-4  тисячі  на  рік. 
І треба  було  втримувати  родину  й себе,  так  що  то 
була  одна  з поважніших  моїх  пожертв  тоді. 

Г.  К.  — Власне,  можна  сказати,  що  вже  тоді  Ви 
почали  надавати  перевагу  українознавству,  в якій 
би  то  ділянці  не  було:  чи  шкільництво,  чи  видання 
енциклопедії.  Вже  тоді  почала  вибудовуватись 
концепція  Вашого  підходу  до  фінансової  підтримки 
науки,  до  доброчинства,  чи  не  так? 

П.  Я.  — Так.  Я все  цінив  науку.  І дальше  ціню  Як 
я вже  казав,  всі  народи  ставлять  науку  та  її  носіїв 
на  вищий  суспільний  щабель.  Мусить  бути  на  те 
причина  І вона  полягає  в тому,  кожен  народ 
займає  те  місце  в світі,  на  якому  стоїть  його  наука 
та  її  досягнення.  І чим  вищий  цей  рівень,  тим  більше 
пошани  має  народ. 

Тоді  я,  певно,  менше  знав  про  всі  ці  речі,  про  які 
я говорю  сьогодні.  Але  то  були  початки.  І ви  маєте 
рацію:  вже  тоді  почала  проявлятися  моя  схильність 
до  науки. 

Г.  К.  — Цікаво  прослідкувати  за  ходом  Ваших  думок 
у процесі  прийняття  рішення  куди,  на  який  проект 
виділити  певну  суму  грошей.  Які  Ваші  критерії,  коли 
Ви  надаєте  підтримку  тому  чи  іншому  проектові  або 
науковому  центрові ? Що  є головним  для  Вас? 

П.  Я — Багато  речей.  Якби  хтось  мене  спитав,  яка 
більш-менш  моя  сила,  я би,  певно,  приписав  це 
аналітиці.  Я маю  аналітичну  думку:  аналізую  речі 
і вибираю  те,  що  вважаю  є здоровим.  І це  — 
найважливіший  чинник.  Очевидно,  що  не  без  того, 
щоб  я не  консультувався  з людьми,  які  є фахівцями 
в даній  ділянці.  Отож,  коли  я сам  вважаю,  що  якась 
ідея  є доброю  і здоровою,  але  я на  тому  не  розуміюсь, 
тоді  я шукаю  людей,  які  працюють  в тій  ділянці 
життя  або  є фахівцями.  Вони  можуть  бути  кращими 
чи  гіршими,  але  в тій  ділянці  вони,  безумовно, 
знатимуть  більше  від  мене.  А вже  як  спитаю  одного- 
другого,  тоді  я роблю  свої  висновки.  Отже,  як  мені 
сподобалась  ідея  (у  першу  чергу),  а знавці  мені 
підтвердять,  що  це  є добра  річ,  тоді  я дуже  часто 


кажу  «так». 

Є багато  чого  і в науці,  і в інших  ділянках  життя, 
що  я би  радше  дав  гроші,  аби  то  знищити,  а не 
будувати,  і я кажу  тоді  прохачам,  що,  на  мою  думку, 
це  не  буде  добре  ані  для  українського  народу,  ані, 
навіть,  для  них.  Може,  це  на  хвилинку  задовольнить 
їхні  егоїстичні  амбіції,  але  не  принесе  нікому  жодної 
користі  в майбутньому.  Якщо  хтось  хоче  лише 
прогулятись  на  Заході,  зробити  пікнік,  то  нехай 
робить  це  за  свої  гроші,  а не  розголошує,  що  то  є 
громадська  річ,  яка  потребує  підтримки... 

Так  що  є речі,  які  я не  підтримую,  але,  коли  я 
вважаю,  що  щось  заслуговує  на  фінансову  підтримку, 
що  воно  є потрібне  для  становлення  українознавства, 
— то  я йду  на  це.  Ось  так,  як  трапилося  з проектом 
перекладу  десятитомної  «Історії  України-Руси» 
Г рушевського.  Це  потрібно  було  зробити  вже  давно 
тому,  бо  нема  нашої  історії,  яка  була  б написана 
чужоземними  мовами,  і з якої  світ  дізнавався  б про 
нас.  Як  знаємо,  Соловйов  видав  49  томів,  багато  з 
яких  вже  перекладено,  і в них  ми  й наша  історія 
записана  так,  як  росіяни  нас  бачили,  отож  і світ, 
читаючи  ті  перекладені  праці,  нас  так  бачить.  Отже, 
коли  я дискутував  з професорами  про  переклад 
праці  Г рушевського,  то  дійшов  беззаперечної  думки, 
що  то  треба  зробити.  Як  я не  зроблю,  хто  то  зробить? 
Ось  так  і народився  Центр  дослідження  історії 
України  ім.  Петра  Яцика  при  Канадському  інституті 
українських  студій,  який  втілює  цю  ідею  в життя. 

І сьогодні  я вже,  мабуть,  стаю  зухвалий,  чи 
певний  себе,  що  коли  переглядаю  все,  що  було 
зроблене  мною  до  цього  часу,  то  з приємністю 
переконуюсь:  все  те,  до  чого  я доклав  руки  або 
гроші,  — все  діє.  За  малими  винятками,  очевидно, 
але  в більшості  все  працює  добре. 

Г.  К.  — Приємно  чути  таке.  Цим  треба  завдячувати, 
безумовно,  здоровому  відчуттю  раціональности, 
яке  дозволило  Вам  безпомилково  прийняти 
відповідне  доброчинне  рішення,  тому  воно  й 
приносить  зараз  свої  плоди... 

П.  Я.  — І не  тільки  тому.  Було  більше  причин.  Як  я 
вже  згадував,  необхідно  було  створити  не  якесь 
товариство,  а повнокровний  науковий  заклад,  де  б 
досліджували  і писали  праці.  Скажімо,  Товариство 
ім.  Шевченка  робить  добру  роботу,  але  товариство 
не  є науковим  інститутом  з усіма  його  можливостями 
та  контактами  у світі.  Настав  час  для  нас  зайняти 
те  належне  місце,  на  яке  ми  повністю  заслуговуємо; 
примусити  світ  визнавати  нас  як  освічену  і гідну 
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пошани  націю.  І починати  цю  роботу  потрібно  з 
наукових  центрів,  які  є знані  в світі. 

Про  необхідність  перекладу  творів 
Грушевського  я знав  давно,  але  усвідомлював  також, 
що  це  є дуже  великий  і коштовний  проект.  Може, 
такий,  як  підготувати  енциклопедію.  Такі  речі 
роблять  або  коштами  держави,  із  податків  загалу, 
або  за  рахунок  публічних  паїв,  які  продаються  тією 
чи  іншою  корпорацією,  що  підрядилась  це  робити, 
як,  наприклад,  «Епсусіоребіа  ВгШапіса».  Люди 
купують  паї,  і чи  вони  зароблять,  чи  вони  втратять 
на  тому,  але  збираються  відповідні  кошти,  щоб 
підготувати  й видати  цю  монументальну  працю 
гуртом,  а не  зусиллями  одного  чоловіка. 

Український  народ  є,  переважно,  робочою  силою 
в світі.  Ми  дуже  мало  маємо  фахівців;  ми  не  маємо 
людей  у бізнесі,  бо  наша  ціла  культура  була  і є — 
проти  бізнесу.  Ми  звикли  працювати  на  когось. 
Отож  працюємо,  платимо  своєю  працею  податки.  І 
світ  користається  з того.  Ми  мусимо  вчитись  також 
користатися  з привілеїв,  які  є в світі.  Ми  мусимо 
мати  очі  відчинені,  якщо  ми  думаємо,  що  ми  трохи 
мудрі. 

Як  була  програма  Альбертського  уряду 
«МаїсЬіп§РигкІ8»,  що  давала  2 доляри  за  один,  ну,  то 
треба  було  бути  сліпим,  щоб  не  розуміти,  що  другої 
такої  нагоди  може  в житті  й не  бути.  Пригадую,  як 
у 1 988  р.  я обговорював  це  з професором  Кравченком 
[колишній  директор  КІУСу— Ред.].  Ми  говорили  про 
250  тисяч.  Ніхто  з українців  250  тисяч  до  того  часу 
не  дав.  Але  я подумав,  порахував:  «250  тисяч  моїх 
грошей  утворять  750  тисяч  основного  капіталу;  10% 
з них,  або  75  тисяч  — то  ледве  можна  оплачувати 
працю  одного  професора,  а на  секретарку  вже 
нема».  «Знаєш,  Богдане,  — кажу,  — я думаю,  що  я 
годен  позбиратися  на  500».  «Та  неможливо!»  А я 
кажу:  «Так».  Не  знаю,  чи  хтось  дасть  більше,  чи  ні, 
але  мільйон  п'ятсот  — то  вже  можна  дістати  з того 
більш-менш  добрий  відсоток,  з того  можна  вже  щось 
послідовно  робити,  бо  лише  дати  на  один  раз,  щоб 
воно  завтра  пропало,  — не  в моїх  засадах.  Я люблю 
творити,  щоб  воно  існувало  надовго,  навіки.  Так  я 
пішов  того  дня  додому,  лишив  Богдана  з пропозицією 
500  тисяч.  Він  повідомив  про  це  університет,  і всі 
дуже  тішилися,  бо  такі  суми  не  щодня  приходять,  а 
чи  це  є українські  студії,  чи  то  є які  інші  студії,  — 
то  не  грає  ролі.  Це  є університетські  студії,  і чим 
більше  студій  має  університет,  тим  вважає  себе 
багатшим  і кращим. 

Знаєте,  я багато  речей  не  знаю  в житті,  але  я 


знаю  свій  бізнес.  Коли  я вдома  позбирав  цифри 
докупи,  то  задумався  «Знаєш,  — сам  до  себе 
говорю,  — 500  тисяч  — то  дасть  мільйон  П'ЯТСОТ; 
десять  відсотків  — 150  тисяч  на  рік.  Як  інфляція 
йде,  то  за  три  роки  може  бути  замало,  а я би  не  хотів, 
щоб  зменшувалася  вкладена  сума».  Зважив  все  в 
думках  своїх:  «Треба  дати  мільйон».  Як  я дам 
мільйон,  уряд  дасть  два,  то  буде  три  мільйони.  За 
триста  тисяч  на  рік,  то  вже  можна  мати  двох-трьох 
професорів,  дві-три  секретарки,  і це  вже  буде 
установа.  Дзвоню  вранці  до  Богдана  й кажу:  «Богдане, 
ти  зголосив?»  «Так,  я вже  зголосив.  А що?»  Кажу: 
«Та  я роздумався».  Я відчув,  як  Богдан  тяжко 
зітхнув  на  другому  боці,  в Едмонтоні.  (Сміється.) 
«А  що  сталося?»  Я кажу:  «Та  я подумав,  що  то  трохи 
замало  ще.  То  вже  значна  сума  — 500  тисяч,  але, 
гадаю,  ще  того  мало  Я передумав,  постягав  свої 
цифри  до  спільного  знаменника,  і думаю,  що  я годен 
дати  мільйон».  Я не  знаю,  як  Богдан  сидів  на  своєму 
кріслі,  але  відчував,  що  він  полегшено  зітхнув. 
(Сміється.) 

І це  було  ще  так,  що  я дав  спочатку  500  тисяч, 
а 500  мав  дати  за  рік,  при  відкритті  студій.  Між 
часом,  Альбертський  уряд  зліквідував  ту  програму, 
потім  новий  уряд  прийшов  до  влади,  і вже 
сперечались,  чи  додавати  подвійно  до  моєї  суми, 
але  не  могли  нічого  змінити,  бо  це  було  записано 
чорним  по  білому.  Але  то  був  остатній  момент,  що 
я ще  вхопив.  Так  що  окрім  людського  бажання, 
потрібно  ще  й мати  щось  інше.  . Я не  знаю,  що  є 
щастя,  але  переконаний:  ще  щастя  треба  мати. 
(Сміється) 

Г.  К — Тепер,  як  Ви  добре  знаєте,  уряди  Канади 
скорочують  дотації  для  вищої  освіти.  Стає  щораз 
більш  очевидним,  що  в найближчому  майбутньому 
діяльність  таких  канадських  установ,  як  КІУС,  все 
більше  залежатиме  від  допомоги  меценатів.  Як  би 
Ви  прокоментували  це?  Що  Ви  думаєте  про  українське 
меценатство? 

П.  К.  — Меценатів  у нас  багато  нема  Бо  український 
народ  не  вміє  оцінити  тих,  які  дають  гроші  на 
загальну  справу.  Справді,  я відчуваю  це  у той 
спосіб,  що  як  я дам  гроші  на  українські  студії,  але 
при  якомусь  університеті,  — то  я дістаю  далеко 
більше  признання  від  неукраїнців  (тих,  котрі 
розуміють  і дорожать  славою  університету  як 
інституцією),  ніж  я дістаю  від  моїх  українців.  Українці 
хочуть  мати  гроші,  але,  на  жаль,  вони  ніяк  не 
оцінюють  те,  що  хтось  може  більше  за  них  працювати 
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й заробити.  Вони  кажуть  так:  «Він  має,  то  він 
повинен  дати».  А що  той  чоловік  більше  працює  від 
них,  то  вони  за  то  не  віддають  йому  належне.  Чи, 
може,  він  недоспав;  чи,  може,  він  напружив  мозок 
більше;  чи  доклав  більше  СВОЇХ  РУК;  чи  змерз,  чи 
змок  на  праці,  щоби  заробити,  — вони  то  не  вміють 
оцінити.  Не  вміють,  на  жаль. 

Так  що  це  моя  відповідь  на  ваше  питання  про 
розуміння  нашої  громади.  Ніхто  не  дає  гроші 
задарма.  І ніхто  не  отримує  нічого  задарма.  І якщо 
той,  що  дає  гроші,  не  дістає  належного  визнання  від 
громади,  то  чому  він  мав  би  давати  громаді?  І тут 
криється,  набуть,  причина,  чому  ми  так  мало  даємо 
на  громадські  цілі,  а,  спеціяльно,  — на  наукові. 
Друга  причина,  що  ми  ще  не  розуміємо,  що  є таке 
наука.  Я вважаю,  що  99  відсотків  українців,  які 
навіть  мають  університетську  освіту,  не  розуміють, 
що  є наука.  Бо  наука  навчити  дітей  читати  й писати 
по-українському  — це  ще  не  є наука  в прямому 
розумінні  цього  слова.  Це  є лише  освіта.  А наука 
вважається  лишень  тоді,  коли  люди  роблять 
дослідження,  коли  пишуться  книжки,  коли  фахівці 
висловлюють  нові  точки  зори  на  ту  чи  іншу  справу 
і доказують  світові,  що  є так  чи  інакше.  І коли  ці 
люди  наполегливо  працюють  для  науки  ціле  життя, 
посвятили  своє  життя  для  неї,  а не  ходять  лише  по 
громаді  й пишаються  своїми  докторатами  чи  якимись 
заслугами,  які  вони  отримали  вічність  тому.  То  є 
наука!  І наша  громада  того  не  розуміє.  Ми  є 
відсталі,  якщо  мова  йде  про  вище  життя  у якій- 
небудь  формі.  Ми  мали  досить  волі  сформувати 
спершу  думку,  але  за  думкою  треба  мати  силу  волі 
й систематично  над  нею  працювати.  І працювати,  а 
не  лиш  говорити  про  працю. 

Але  вертаймося  до  найголовнішого.  Вам  цікаво 
почути  мою  думку  про  те,  як  і що  можна  зробити, 
щоб  українські  студії  не  терпіли  від  бюджетних 
скорочень  повсюди.  Так,  це  є дуже  важливо.  І я 
вважаю,  що  всяку  справу  із  негативу  можна 
повернути  в позитив  Так  як  я даю  гроші,  так  і 
більше  людей  можуть  дати.  Але  треба  також  мати 
адміністраторів,  чого  в нас  дуже  бракує.  У нас  є 
різні  люди,  але  адміністраторів,  добрих 
адміністраторів  у нас  нема.  А їх  треба  знайти.  Як 
ми  за  кілька  років  змогли  зібрати  3 мільйони  800 
тисяч  на  Гарвардські  студії,  то  зараз  можна  і на 
КІУС  зібрати.  Не  нарікати,  що  наш  бюджет  втяли,  ми 
не  маємо,  а збільшити.  Коли  б ви  (КІУС  я маю  на 
думці)  дійшли  до  громади  і пояснили  більш-менш 
про  свої  пляни  та  завдання,  то,  гадаю,  ми  можемо 


Виступ  на  Селі  спадщини  української  культури  коло 
Едмонтона,  12  серпня  1989  р 


зібрати  легко  мільйон-два.  І відсотки  з них  покриють 
втрату  того,  що  уряд  скоротить.  Адже  скільки 
грошей  в нас  викидається  на  справи  дуже  мало 
потрібні,  а то  й шкідливі!..  І я вважаю,  коли  б 
адміністрації  наших  наукових  центрів  трохи  більше 
попрацювали  під  тим  оглядом,  то  можна  легко 
доповнити,  а то  й збільшити  бюджети. 

Меценати  не  ростуть  на  груші.  Меценатство 
ростять,  плекають,  і виховують  громадською  думкою, 
вшануванням,  відзнакою.  Багато  з людей  не  знають, 
що  можна  зробити  з їхніми  грішми,  яку  користь 
принести  майбутньому.  Тож  треба  донести  до  них 
це  розуміння,  виховати  їх  у дусі,  я б сказав, 
меценатства  чи  добродійництва.  Лише  треба  належно 
їх  вшановувати  за  це.  Громада  має  змогу  і може 
дати  більше  на  українознавство,  бо  як  дає  на  багато 
справ,  що  цілком  марнують  ті  гроші,  то  переконати 
її  у значенні  розвитку  української  науки  за  межами 
України,  думаю,  не  буде  важко.  Лише  треба  комусь 
це  робити. 

КІУС  сьогодні  є,  на  мою  думку,  найсильнішим 
центром  українських  студій  поза  Україною.  І коли 
стояти  на  тих  позиціях  і показати  вашу  працю  за 
останні  три  роки,  то  вже,  Богу  дякувати,  є чим 
похвалитися.  І якщо  це  вміло  донести  до  громади, 
то  громада  гроші  дасть.  Коли  я брався  за  якусь 
справу,  — громада  все  підтримувала.  Так  що  я 
особисто  вірю,  що  є всі  передумови  для  того,  щоб 
Канадський  інститут  українських  студій  і Центр 
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досліджень  історії  України  ім.  Петра  Яцика  і далі 
існували  та  процвітали 

Г.  К.  — Чудовий  прогноз.  Дякую  Вам  за  нього.  Мені 
цікаво  дізна  тися,  що  було  Вашим  останнім  проектом 
у мережі  доброчинних  справ,  яку  Ви  створили  по 
всьому  світі? 

П.  Я.  — Не  останній,  перепрошую.  Останній  дотепер. 
Минулої  неділі  ми  мали  перший,  так  званий,  «їшісі 
гаІ8Іп§»  вечір  для  відкриття  українських  студій  при 
Колюмбійському  університеті.  Там  також 
плянувалось  починати  на  другий  рік,  то  я додав  25 
тисяч  долярів:  «Починайте  вже!»  і тому,  замість 
чекати  цілий  рік,  вони  вже  почали.  Там  є ґрунт  для 
того,  щоб  ці  студії  були  багато  сильнішими  від 
КІУСу.  З різних  оглядів:  у Нью-Йорку  є багато 
українців,  Нью-Йорк  — це  велике  бізнесове,  і 
політичне  місто,  а Колюмбійський  університет  є 
далеко  більший  від  Альбертського.  Загалом,  треба 
сказати,  що  Едмонтон,  чи  Альбертський  університет 
ще  не  належить  до  «Іуу  Ьеа§ие»,  але  Колюмбійський 
так.  Є всі  підстави  для  того,  щоб  українські  студії 
там  розвивалися  і набрали  значного  характеру. 
Наприклад,  там  вже  існує  науковий  центр,  що 
досліджує  країни  колишнього  Совєтського  Союзу  — 
Інститут  ім.  Гаррімана.  Гарріман,  колишній  посол 
до  Совєтського  Союзу,  пожертвував  12  мільйонів 
долярів  на  такі  студії,  бо  він  зауважив,  що  в 
Совєтському  Союзі  було  більше  професорів- 
америкознавців,  ніж  в Америці  студентів,  що 
досліджують  совєтологію.  Гарріман,  який  довгі 
роки  був  послом,  розумів  потребу  науки  і 
усвідомлював  значення  дослідження  колишньої 
«імперії  зла»:  щоб  ворога  побороти,  то  треба  його 
знати.  Отже,  тепер,  на  мою  думку,  хоч  Україна  і 
вийшла  зі  складу  Совєтського  Союзу,  чи  «російської 
імперії»,  але  частина  тих  коштів  вже  була  призначена 
на  розвиток  досліджень  про  неї,  отже  треба  це 
відповідно  використати.  Я додав  дещо  від  себе. 
Можливо,  що  ці  студії  також  носитимуть  моє  ім'я. 
Бо  я колись  був  більше  скромний,  а тепер  — менше. 
(Сміється.)  Я до  того  признаюся.  І думаю,  що  це 
будуть  також  поважні  студії,  бодай  поважніші,  як  у 
Гарварді,  бо  Гарвард  є дуже  славний  університет, 
але  в Бостоні  є менше  українців,  менше  професорів. 
І то  є тим  останнім  дотепер  проектом  (бо  я не  хочу 
ще  ставити  крапку  на  своєму  меценатстві),  про  який 
ви  питали  мене. 

Г.  К.  — Чи  можна  дізнатися,  які  саме  наукові  центри 
чи  програми  Ви  фінансували? 


П Я.  — Я спонсорував  багато,  але  ще  не  всі  вони  є 
завершені.  Тому  я назву  лише  декілька  з них. 
Наприклад,  узимку  цього  року  я дав  250  тисяч,  щоб 
створити  Центр  джерел  Центральної  та  Східньої 
Европи  мого  імени  при  бібліотеці  ім.  Робартса 
Торонтського  університету. 

Цим  було  продовжено  низку  моєї  підтримки 
цьому  університетові  Так  ще  в 1983  р.,  внеском  у 
48,000  долярів  було  започатковано  при  цій  же 
бібліотеці  Колекцію  мікрофільмів  українських 
часописів  (також  мого  імени).  Вона  охоплює  період 
між  1848  роком  і 1917-м,  коли  на  Україні  українська 
мова  була  заборонена,  і лишень  у Львові  та  на 
Буковині,  які  були  під  австрійським  пануванням, 
виходили  деякі  українські  видання.  За  60  з лишком 
років  панування  росіян  ті  твори  якимсь  дивом 
пропали;  так,  ніби  українці  до  того  часу  і не 
існували.  Не  було  про  то  жодних  свідчень.  І коли 
я довідався,  що  у Відні,  у пивниці  приміщення 
австрійського  уряду  є пожовклі  архіви  українських 
видань  того  часу,  то  навіть  мови  не  було  про  те,  щоб 
не  дістати  їх.  Торонтський  університет  закупив  ті 
матеріяли,  зняті  на  мікрофільми,  і за  останні  шість 
років  це  була  найбільш  активно  опрацьовувана 
колекція  мікрофільмів  у бібліотеці  ім.  Робартса.  З 
усіх  сторін  приїздили  науковці  зі  східньоевропейских 
студій,  бо  це  був  абсолютно  новий  матеріял. 

Ще  один  проект  — це  підтримка  Катедри 
бібліотекарства  при  Гарвардському  університеті, 
яка  зросла  з попередньо  вкладених  260  тисяч  долярів 
до  340.  Щоб  назвати  катедру  моїм  іменем,  я повинен 
вкласти  430  тисяч,  тобто  додати  ще  90  тисяч.  Так 
що,  це  ще  один  проект,  який  завершується. 

Ну,  а про  Альбертський  університет  я вже 
згадував.  Один  мільйон  моєї  пожертви,  доповнений 
двома  мільйонами  Альбертського  уряду,  створив 
базу  для  Центру  дослідження  історії  України  ім. 
Петра  Яцика  при  Канадському  інституті  українських 
студій 

Знаєте,  я багато  роздумую  над  проблемою 
підготовки  фахівців.  В Америці  готують  спеціялістів 
дуже  високої  кваліфікації,  але  вузького  напрямку, 
і дійшло,  гадаю,  до  того,  що  наука  вже  є для  науки. 
Якщо  хтось  у чомусь  спеціялізується,  то  він  знає 
свою  ділянку  дуже  і дуже  докладно,  але,  на  мою 
думку,  він  відривається  від  життя,  він  стає  науковцем 
сам  для  себе  та  для  своїх  колег.  Його  знання  та 
здобутки  не  мають  багато  спільного  з народом.  Але 
мені  здається,  що  наука  має  служити  народові. 
Народ  потребує  своїх  вчених,  а вчені  потребують 
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народ,  щоб  присвячувати  йому  свою  працю.  І 
важливо  створювати  такі  центри,  де  готуватимуть 
спеціялістів  широкого  кругозору.  Як,  наприклад,  в 
Англії  Хоч  на  загал  вона,  може,  втратила  свій 
бізнесовий  рівень,  бо  Америка  його  переросла,  але 
Англія  все 'дно  є центром,  я б сказав,  життя  цілого 
світу  — широкого  і різнобічного.  І треба  ці  напрямки 
розвивати.  Цим  саме  я і мотивувався,  засновуючи 
лекторій  мого  імени  в Англії.  При  іншому 
університеті,  Північного  Лондону,  створюються  зараз 
подібні  студії,  тож  ми  дали  свою  частинку  і на  те. 

Це  є,  мабуть,  найголовніші  проекти.  Я роблю  те, 
що  вважаю  в даному  випадку  потрібно  робити,  і не 
хочу  цим  забагато  хвалитися.  Як  я бачу,  що  дехто 
з наших  провідних  людей  тут  зробить  щось  трошки, 
а ходить  і похваляється  цим  у пресі  та  на  телебаченні 
кілька  років,  то  мені  відразу  пригадується  приказка: 
випив  за  цента,  а здурів  за  доляра.  Я чомусь  не  маю 
тієї  звички.  Як  я щось  зробив  і воно  вже  скінчене, 
то  для  мене  це  вже  птах,  у якого  виросли  крила,  і 
воно  мене  вже  не  обходить.  Я йду  дальше,  робити 
щось  інше.  І вже  цілком  віддаюся  тій  другій  справі, 
а ця  перша,  що  вже  зроблена  чи  завершена,  — нехай 
працює.  Я створив  науковий  центр,  — тепер  ви 
працюєте,  професори.  Я збудував  школу,  — 
професори  нехай  учать. 

Знаєте,  до  мене  зверталися,  що  хочуть  мене 
реклямувати  по  українському  телебаченні  та  радіо 
і в українських  часописах.  За  мої  кошти,  звичайно. 
Я й кажу:  «Мене?  Мене  реклямувати?  Як  я можу 
себе  реклямувати?  Щоб  я платив,  щоби  мене 
реклямували?»  Якось  я не  в силі  того  зрозуміти.  То 
було  б нижче  моєї  гідносте.  Як  я щось  заслужив  в 
громаді,  щоби  про  це  говорити  чи  писати,  — то 
друга  справа.  То  мені  буде  приємно.  Але  щоб  я 
платив  сам  за  рекляму  для  себе?  Це  не  я. 

Г.  К.  — Окрім  роботи,  окрім  поїздок  по  всьому  світі 
(бо  Ваше  ім'я  з'являється  то  в повідомленнях  з 
Англії,  то  з України,  то  з США),  окрім  роздумувань 
над  долею  українознавства  в світі,  я хотіла  б 
дізна  тися  про  те,  як  Ви  проводите  своє  дозвілля?  Чи 
є якесь  улюблене  заняття,  що  приносить  Вам 
насолоду  і радість? 

П Я.  — Моя  біда  є в тому,  що  я забагато  люблю.  Але 
не  можу  все  мати.  З різних  причин.  Ще  три  роки 
тому,  то  я бодай  раз  на  тиждень  любив  у відбиванку 
пограти  Ну,  а тепер,  коли  мої  колеги  постарілися 
і нема  кому  сітку  носити,  то  вже  той  спорт  мусив 
відпасти. 


Г.  К.  — Що  замінило  його? 

П.  Я.  — А нічого.  Робота.  Українські  студії  і 
самостійна  Україна.  Бо  та  самостійна  Україна 
майже  щодня  стукає  в мої  двері:  кожного  дня  хтось 
зголошується,  все  більші  і більші  вимоги  від  різних 
людей.  Ну,  а я би  радий  всім  помогти,  та  ж не  в силі 
один  чоловік  все  зробити...  І то  мені  забирає  дуже 
багато  часу.  Я сам  на  себе  злощуся,  бо  я би  не  хотів 
залишити  свій  бізнес  та  змарнувати  ті  знання,  яких 
я набув:  про  те,  як  будувати  і як  заробляти  гроші. 
Адже  лишень  тоді,  коли  я зароблю,  я зможу  і дати 
на  щось.  А як  не  зароблю,  — то  і не  зможу  дати.  Так 
що  часом  злий  на  себе  за  те,  що  здаюся  на  людські 
бажання,  слабості  і,  найголовніше,  — занедбую 
через  те  свій  бізнес.  Знаєте,  я часом  пробую 
позбутися  всякої  людяности  і бути  лишень 
грошоробом.  Пробую,  але  це  мені  ніяк  не  вдається. 
(Сміється.)  Мушу  й далі  помагати  Україні 

Зимою  ще  люблю  на  лещатах  трохи  поїздити. 
Але  роки  беруть  своє,  і вже  цієї  зими  не  допускав 
себе  до  такої  швидкосте,  як  ще  два  роки  тому. 
Навіть  не  їхав  на  високі  гори  у Британській  Колюмбії, 
а поїхав  до  Квебеку  (там  більші  гори,  як  тут,  в 
Онтаріо,  але  не  такі  великі  й стрімкі,  як  у Британській 
Колюмбії).  Люблю  поїздити  з тиждень-другий,  трошки 
порухатись.  Ноги  вже  дерев'яніють,  і то  для  них 
добра  руханка. 

Все  залежить  від  того,  що,  кому  дає  задоволення. 
Як  я щось  зроблю,  і я бачу,  що  воно  росте,  є з того 
наслідок,  — воно  мені  дає  багато  задоволення.  Я 
маю  в себе  в хаті  багато  тропічних  рослин,  і треба 
ЇХ  доглядати:  ОДНІ  треба  ПІДЛИТИ;  інші  відімруть,  то 
нові  треба  посадити.  Отак  і рухається  чоловік.  Ну, 
а як  цього  року  мали  багато  снігу,  — то  треба  було 
відкинути  сніг.  Це  також  руханка.  (Сміється.)  Як 
треба  траву  покосити,  чи  дерево  зрізати,  — то  я 
також  то  зроблю,  а не  наймаю  когось.  І це  все  дає 
мені  багато  приємностей  Все,  що  я роблю  в житті , 
я пробую  робити  добре.  Як  я щось  зроблю  — навіть 
посаджу  рожі  і вони  цвітуть  собі  гарно  пізніше,  — 
то  мені  дає  задоволення,  то  моя  робота.  Так  що  я 
задоволення  знаходжу  по-своєму.  Я не  мушу  йти  в 
парі  з тим,  що  є загально  прийнято:  займатись  тим 
чи  іншим  спортом,  чи  належати  до  якогось  клюбу 
товстунів,  які  хочуть  стратити  вагу.  Я можу  знайти, 
чим  зайнятися...  Колись  я йшов,  різав  дерево  і 
підносив  його.  А як  вже  не  було  дерев,  то  я йшов 
і каміння  з озера  витягав,  щоб  мені  берег  не  рвало. 
А як  нема  що  робити,  то  я йду  авто  мити.  І так 
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позгинаюся  коло  нього,  що  на  мій  вік  досить... 


Г.  К.  — Чи  можна  було  б дізнатися  про  Ваші  пляни 
на  майбутнє? 

П.  Я.  — Ну,  та  хотів  би  дальше  працювати.  Я є,  певно, 
«сгеаіиге  о£  ЬаЬіІ»,  або  істота  звички,  так  що  маю 
задоволення  з того,  що  я роблю.  І я би  хотів  це 
продовжувати. 

А,  справді,  нема  в світі  речі,  якої  не  можна  було 
би  вдосконалити,  чи  зробити  краще  і більше.  І те,  що 
я роблю  зараз,  тягне  за  собою  ланцюг  бажання  і 
потреби  робити  більше  того,  ніж  вже  зроблено.  Так 
що,  якби  я міг  ще  заробити  більше  грошей,  якби  я міг 
за  ті  гроші  створити  ще  більше  наукових  центрів  — 
то  це  і було  б,  мабуть,  моїм  бажанням  на  майбутнє. 
І я міг  би  за  ті  гроші  збудувати  школу  чи  церкву 
(навіть  в Україні!),  чи  розвинути  ще  якусь  ділянку 
науки,  чи  закласти  підмурок  університету.  Знаєте, 
університет  — то  є дуже  велика  установа  і не  під 
силу  майже  нікому  одному,  бодай  такому,  як  я,  що 
почав  з нічого  і трошки  доробився  понад  рівня 
робітника.  А до  багатих  людей,  які  спроможні 


самотужки  закладати  фундамент  університету,  мені 
дуже  і дуже  далеко.  Я не  можу  такого  робити,  але 
в міру  своїх  можливостей  роблю  те,  що  бачу  здоровим 
і розумним.  І я не  міг  би  більше  зробити,  як  я вже 
зробив  до  цього  часу. 

Є багато  в наших  традиціях,  у наших  звичаях 
речей,  які  колись,  може  надавалися  для 
підтримування,  а сьогодні,  може,  вже  не  надаються. 
Є речі,  які  я вважаю,  треба  розвивати,  а є речі,  які 
треба  з наших  звичаїв  викорінювати  Ось  приклад. 
Чи  можна  робити  героя  з такого  чоловіка,  що  звався 
Скворода?  Я не  знаю,  як  можна  жити  на  світі,  щоб 
утікати  від  життя,  а не  зустріти  його  лицем  в лице. 
Цілий  світ  поборює  життя.  Люди  побороли 
притягання  Землі  — і полетіли  на  Місяць.  Люди 
здобувають  світ,  а ми  втікаємо  і хочемо  бути 
героями?  Сковорода  той,  що?  — світ  його  ловив,  і 
він  не  втік?  Для  мене  це  є якась  ілюзія.  Таких  я 
відкидаю.  Але,  Боже,  хто  я є?.. 

Також,  коли  люди  співають  «Згинуть  наші 
воріженьки. . . » , то  мене  охоплює  обурення:  «Чому  не 
«вороги»?  Чому  не  назвати  поіменно?»  На  якому 
відтинку  історії  ми  почали  називати  наших  ворогів 
зменшено-пестливими  словами?..  Так  що,  є у нас 
багато  речей,  які  ми  окреслюємо  якось  нереально. 
І якби  я міг  причинитися  у якійсь  формі,  прикладом 
оцінювати  життя  реально  і за  нього  боротися,  — то 
мені  це  б дуже  подобалось. 

Г.  К.  — Кожна  людина  залишає  свій  слід  на  землі. 
Ваш  слід  є таким  багатогранним,  що  я більш  ніж 
переконана , що  покоління  на  уковців  - укра  їнознавців 
цілого  світу  низько  вклоняться  Вам  за  Вашу 
доброчинну  діяльність. 

П Я — Або  каменем  кинуть. . . Я не  хочу  бути  занадто 
нескромним.  Різниця  між  мною  та  багатьма  іншими 
людьми  полягає  в тому,  що  вони  лишень  говорять 
про  доброчинні  речі,  а я собою  доказав,  що  можна 
зробити  для  свого  народу.  Не  лише  вимагати  від 
нього,  а дати  з себе  більше  практичного.  І Богу 
дякую  за  те,  що  дав  мені  наснаги  і можливість 
бачити  так,  як  я бачу.  Ну,  і дав  здоров’я,  щоб  все 
витримати,  бо  все  те,  що  я роблю,  то  не  можна 
зробити  за  рік,  чи  за  два.  Це  є речі,  які  забирають 
багато  часу.  Вони  є невидимі  тепер.  Це  лише  факти, 
що  Петро  Яцик  дав  гроші  на  той  чи  інший  проект. 
Але,  скажімо,  так  як  я бачу  навіть  тепер,  — Центр 
досліджень  історії  України  мого  імени  при 
Альбертському  університеті  матиме  за  собою  більше 
наукових  праць  за  двісті  років,  як  сьогодні.  Але  то 
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вже  така  моя  настанова,  що  я не  прагну  до  негайного 
результату,  а працюю  на  майбутнє.  І саме  тому  я є 
більше  успішний  у бізнесах,  як  хто-небудь  інший. 

Ми  були  і далі  є дуже  бідним  народом.  Україна 
багата,  але  через  безліч  причин  ми  є такі,  які  є,  і не 
всім  ми  можемо  похвалитися  Як  ті  невільники, 
котрих  заставляли  нагаєм  працювати  часом  тяжче, 
ніж  вони  могли,  і які  мали  лише  одне  бажання 
відпочити,  так  і ми,  через  свою  бідність,  зберегли  ту 
ж ментальність:  все  хочемо  грошей  і тільки  грошей. 
Деякі  люди  починали  так  само,  як  і я,  заробили  пару 
долярів,  сплатали  «шой§а§е»  [позику  в банку  на 
купівлю  хати— Ред  ] і більше  не  хотіли  працювати. 
Нащо  йому  більше  працювати?  — вже  «доробився».  Я, 
на  відміну  від  українців,  які  хотіли  заробити  гроші 
лише  для  себе,  ніколи  не  прагнув  цього.  Я трохи 
студіював  економіку,  то  ж розумів,  що  гроші  повинні 
бути  в постійному  обороті.  Я йшов  далі  — і будував 
підприємства.  Життя  підприємства  є далеко  більше 
і довше,  як  життя  людини,  отже,  служить  генераціям, 
а то  й вікам.  Тому  я йшов  будувати  підприємства,  а 
не  рахувати,  скільки  в мене  є грошей  і чи  можу  я вже 
спочивати  на  них.  Чим  більше  підприємство,  тим 
більше  буде  грошей.  Чим  більше  я збудую  підприємств, 
тим  більше  я вибудую  своє  ім'я.  І життя  його  буде 
тривати. 

Отже,  для  мене  гроші  — це  є лише  вимінний 
засіб.  Це  є лише  нездалі  куски  паперу.  Що  з ними 
робити,  якби  вони  не  мали  вимінної  вартости?  Гроші 
для  мене  не  є дуже  важливі.  Але  я знаю,  скільки 
треба  вкласти  праці,  щоб  їх  заробити;  я знаю  їхню 
вартість.  І тому,  як  я щось  роблю,  як  я ті  гроші  — 
часом  легко,  а часом  нелегко  зароблені  — вкладаю 
десь,  то  дивлюся,  куди  вони  йдуть  і що  я за  них 
дістаю.  І тому  мені  приємно,  що  ви  сьогодні  якраз  з 
КІУСу  прийшли,  з поважної  наукової  установи,  яка  є 
знана  в світі  і куди  я також  вклав  гроші. 

Таким  чином  я розрізняю  те,  що  є важливіше, 
потрібніше,  — від  того,  що  є загальним. 

Г.  К.  — Погодьтеся,  що  не  щодня  з 'являються  книжки 
про  живих  людей.  З якими  враженнями  Ви  вперше 
розкрили  книжку  про  себе? 

П.  Я.  — Ви  знаєте,  я може  не  реагую  на  речі  так 
пристрасно,  як  багато  людей.  У цій  книжці  не  багато 
нового,  чого  я не  знаю.  Там  нема  багато  навіть  з того, 
про  що  ми  говорили  з вами.  Але  з обкладинкою  та  з 
текстом  я був  знайомий  вже,  бо  мені  прислали  ще 
рукописну  копію  Дещо  в ній  змінено.  Мене  там 
змалювали  далеко  більшим,  як  я сам  себе  бачу.  І воно 
таки  приємно  читати.  Я лукавив  би  сам  із  собою,  якби 
казав,  що  ні.  Приємно  читати,  що  мене  вирізняють,  бо 


довгі  роки,  тому  що  я не  лестився  коло  наших 
провідників  тут,  як  всі  інші,  то  вони  мене  (бодай  мені 
так  здавалося)  понижували.  Ну,  а то  треба  було 
витримати,  ці  пониження.  Як  я казав:  «Праця  покаже 
все.  Праця  сильніша,  як  улесливі  слова.»  Так  що, 
мені  приємно,  що  вийшла  книжка,  хоч  дещо  і 
перебільшене,  але  щоб  я з тієї  втіхи  скакав,  — ні. 
Думаю,  що  треба  було  написати  іншу  книжку, 
сильнішу. 

Г.  К.  — Я вважаю,  що  все,  що  робиться  з доброї  волі 
людини,  повинно  знайти  визнання  і повинно  бути 
висвітлено  належним  чином... 

П.  Я.  — У нас,  на  мою  думку,  забагато  дається 
наголосу  і симпатії  до  бідного  і є нахил  чомусь  (я 
думаю,  що  наші  «воріженьки»  нам  допомогли) 
понижувати  сильнішого,  байдуже,  в якій  ділянці 
життя.  Саме  тому  ми  маємо  дуже  мало  людей, 
знаних  у світі  сильнішими,  бо  ми  їх  відкидаємо. 

Г.  К.  — Або  знищуємо  своєю  заздрістю. 

Так.  Ми  все  прославляємо  колгоспника, 
робітника,  а не  оцінюємо  того,  хто  працює  в науці  чи 
підприємництві.  Ми  відкидаємо  всіх,  хто  не  з нами, 
хто  не  проливає  сльози,  співаючи  «згинуть  наші 
воріженьки».  Навіть,  як  хтось  є сильним  і добрим 
українцем,  але,  скажімо,  в комуністичній  партії 
(зрозуміло,  що  не  всі  комуністи  були  переконаними 
комуністами),  але,  якби  вони  «згинули»,  то  вони 
навіть  не  могли  зробили  того,  що  вони  робили  в тих 
умовах,  в яких  вони  були. 

І це  співчуття  до  бідних,  а приниження  багатших, 
відмежовування  від  них,  — це  ви  маєте  в літературі, 
у піснях,  це  ви  маєте  в інтерпретаційних  проповідях 
наших  священників.  Є прославляння  лишень  бідного, 
а багатий  — то  так,  якби  був  гріх  бути  багатим.  І ми 
повинні,  до  певної  міри,  наші  звичаї,  наші  традиції, 
наші  пісні  міняти,  бо  поняття  «хоч  він  бідний,  але 
гідний»  не  відповідає  сьогоденню.  То  правда,  я 
шаную  гідного  Але  якщо  він  гідний,  то  чому  він 
бідний?  Чи  він  не  має  рук  і голови?  Ми  хвалимось 
своєю  бідністю  і розчулюємось  від  того,  що  ми  всі 
такі  гарні,  бо  ми  бідні.  Ми  так  себе  хвалимо,  що  вже 
майже  нема  місця  на  виправлення,  бо  як  я такий 
добрий  і такий  гарний,  то  нащо  мені  себе  змінювати? 
Я особисто  вірю  у те,  що  я казав  раніше:  нема  речі, 
справи  на  світі,  які  не  можна  було  б удосконалювати. 
Треба  нам  перестати  плакати,  а йти  до  того,  що  є 
фундаментальним  для  всіх  університетів  — «іп  8еагсЬ 
оґ  ехсеїіепсе» 

Г.  К.  — Дякую  Вам  за  розмову,  пане  Яцик. 
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Життя  прожити  — не  поле  перейти, 
або  естафета  потомкам  Євгена  Бориса 


Ця  стаття  була  написана  ще  за  життя  пана  Євгена 
Бориса,  після  зустрічі  та  розмови  з ним  у квітні  1994 
року.  А 16  жовтня  його  не  стало.  Непоправна 
втрата  спіткала  родину  Борисів,  академічне 
товариство  та  українську  громаду  Канади.  Болюча 
звістка  завдала  жалю  у серцях  усіх,  хто  працював  з 
ним  пліч-о-пліч  на  благо  української  справи,  мав 
щастя  зустрітися  особисто  чи  й просто  знав  про 
нього  та  його  невтомну  діяльність  від  інших. 
Шляхетні  діла  та  вчинки  пана  Євгена,  невтомного 
засівана  ниви  українознавства,  закарбовані  навічно 
на  сторінках  історії  українців  у Канаді,  а вдячна 
пам'ять  людська  збереже  світлий  спогад  про 
винятково  скромну,  достойну  та  осяяну  розумом  і 
мудрістю  людину. 

Передумавши  та  повагавшись,  я вирішила  не 
переробляти  написане.  Ще  живі  в моїй  пам'яті 
кілька  годин  надзвичайно  цікавої  та  змістовної 
розмови  з паном  Євгеном  у його  привітній  хаті  в 
Торонті.  Ще  відлунюють  його  слова  турботи  про 


стан  українознавства  на  еміграції,  про  долю  та 
місце  у світі  молодого  покоління  українців,  про  яке 
він  піклувався  все  своє  життя  Тож  нехай  буде  ця 
стаття  моїм  словом  пошани  й відзнаки  його  заслуг, 
вплетеним  у вінок  вдячної  пам  ’яти  людської. 

Галина  Клід 

19  травня  1994  р.  виповнилося  90  років  панові 
Євгенові  Борису,  довголітньому  прихильникові  та 
меценатові  української  науки,  невтомному 
організаторові  збірок  коштів  на  підтримку  праці 
професора  В.  Кубійовича,  діяльности  Наукового 
товариства  ім.  Шевченка  у Сарселі  (Франція),  видання 
10-ти  томів  «Енциклопедії  українознавства»  та  «Еп- 
сусІоресІіаоШкгаіпе».  На  адресу  ювіляра,  колишнього 
голови  Патронату  НТШ-Сарсель  та  директора 
придбання  фондів  КІУСу,  надійшло  багато  листів  з 
вітаннями  та  щирими  побажаннями.  Професор  Д. 
Струк,  зокрема  написав:  «Гідна  подиву  рівнож  Ваша 
проникливість  та  готовність  дивитися  у майбутнє  і 
тим  самим  підтримати  працю  Канадського  інституту 
українських  студій.  Якби  Україна  мала  більше  таких 
синів,  — не  треба  було  б їй  журитись  за  свою  долю!» 

Весь  життєвий  шлях  та  діяльність  пана  Бориса 
є наочним  свідченням  про  це.  Чи  мова  йде  про 
довоєнну  купецьку  діяльність  у Перемишлі;  чи  про 
відповідальну  працю  українського  працівника  з 
питань  поліпшення  побуту  в таборі  для  переміщених 
осіб  у Верхній  Австрії;  чи  про  його  активну 
громадянську  позицію  свідомого  українця  в Канаді, 
— все  красномовно  свідчить  про  гідне  наслідування 
життя  і зразково-сумлінне  ставлення  до  будь-якої 
роботи,  за  яку  брався  пан  Борис;  доказує,  що  його 
праця  та  досвід  «в  усі  часи  матимуть  велике 
значення»  (за  словами  рекомендаційного  листа 
начальника  Секції  переміщених  осіб  американської 
армії,  датованого  8 березня  1948  р.).  Окрім  підтримки 
українознавства  на  Заході,  він  відомий  також  як 
успішний  підприємець  і шанований  громадянин  свого 
рідного  Перемишля,  де  надав  жертвенну  допомогу 
при  організації  школи  ім.  М.  Шашкевича.  Його 
знання  та  досвід  підприємця  були  неоціненними 
при  закладанні  підмурків  Пластового  дому  в Торонті. 

Окремого  вдячного  слова  заслуговує  підтримка 


22 


Вісник 


Зліва  направо:  сидять  -д-рА.  Фіґоль,  проф.  В.  Кубійович , 
стоять  — інж.  О.  Тарнавський,  дир.  Є.  Борис  і Б.  Бігус  (1 1 
квітня  1980  р.,  м.  Торонто). 


пана  Євгена  Бориса  наукової  діяльносте  Канадського 
інституту  українських  студій  Альбертського 
університету.  Завдяки  його  старанням  при  КІУСі 
було  створено  дев'ять  вічних  іменних  фондів, 
загальна  сума  основного  капіталу  яких  сягає 
сьогодні  понад  2.5  мільйони  долярів.  Ці  фонди  не 
тільки  увіковічнили  імена  їхніх  засновників;  вони 
живуть,  діють  і пульс  їхньої  активносте  відчутний 
не  тільки  в Канаді,  але  й у багатьох  інших  країнах 
світу,  включно  з Україною,  громадяни  яких 
отримують  стипендії  чи  дотації  на  наукові  проекти. 

Слова  глибокої  вдячности  висловив  у своєму 
листі  з нагоди  ювілею  пана  Бориса  директор  КІУСу 
д-р  Зенон  Когут,  підкресливши,  що  всі  співробітники 
інституту  уклінно  дякують  йому  за  всі  ті  роки, 
котрі  він  невтомно  працював  від  імени  Канадського 
інституту  українських  студій,  і вірять,  що  інститут 
і далі  може  покладатись  на  далекоглядність,  енергію 
та  дружню  підтримку  пана  Бориса,  які  він  повністю 
присвятив  справі  українознавства. 

Одна  з останніх  справ,  яку  зробив  пан  Борис, 
гідно  продовжує  низку  благодійних  справ  усього 
його  життя:  з власних  заощаджень  він  фінансує 
перевидання  в Україні  десятитисячним  накладом 
загально-предметної  тритомної  частини 
«Енциклопедії  українознавства»,  відомої  як 
«Енциклопедія  українознавства  І». 

29  травня  в Торонті  відбулося  відзначення 
знаменної  дати  в житті  пана  Бориса  та  вшанування 
його  заслуг.  Крім  родини  й близьких  друзів  пана 
Бориса,  у святкуванні  взяли  участь  приятелі  та 
співробітники  колишнього  Патронату  НТШ-Сарсель. 
Кульмінаційною  точкою  вечора  було  відзначення 


ювіляра  «Золотим  Хрестом»  за  особливі  заслуги 
Головної  управи  Братства  колишніх  вояків  1-ої 
Української  дивізії  Української  національної  армії. 
Багаторазово  звучали  «Многії  літа»  й,  окрім 
численних  привітань  та  віншувань,  було  проведено 
збір  коштів  на  громадські  цілі,  які  пан  Борис  доповнив 
своїм  датком  у сумі  500  долярів  і послав  на  фонд 
видання  «Вістей  комбаданта». 

«Ваша  місія  і післанництво  далеко  не  скінчилися. 
Енциклопедія  та  й інші  проекти  й надалі  потребують 
Вашої  підтримки,  Ваших  зусиль  та  мудрої  допомоги», 
— написав  у своєму  вітальному  зверненні  до  ювіляра 
Апостольський  Екзарх  у Франції  Михайло  Г ринчишин. 

Дійсно,  життя  та  наполеглива  праця  пана  Євгена 
Фердинанда  Бориса  не  можуть  не  викликати 
захоплення  всіх  тих,  які  його  знають.  Ще  замолоду 
він  відзначався  організаторськими  здібностями, 
чому  свідченням  було  те,  що  він,  хоч  і був  третім 
сином  у родині,  по  смерті  батька  в 1923  р.  взяв  на 
себе  головування  в родинних  справах,  вирішував  її 
долю  в часи  лихоліття  та  всіх  життєвих  незгод. 

Народився  Євген  у Перемишлі,  в родині  Івана 
Бориса,  визначного  галицького  купця  і промисловця, 
та  його  дружини  Марії-Йоганни-Констанци,  з роду 
Тіттріх  Едле  фон  Рідельсгорт.  Батько,  хоч  і скінчив 
лише  дві  кляси  гімназії,  займався  самоосвітою  і 
самотужки  вивчив  німецьку  й французьку  мову.  Він 
був  патріотом  і дбав  про  розвиток  українського 
купецтва,  став  ініціятором  і секретарем  Першого 
з'їзду  руських,  галицьких  і буковинських  купців  і 
промисловців,  який  відбувся  у Львові  в 1906  р. 
Мати,  донька  капітана  австрійської  армії,  вийшовши 
заміж  за  свідомого  українця,  полюбила  українство 
віддано  й щиро  і всіх  чотирьох  синів  виховала  в 
українському  дусі.  Окрім  активної  діляьности  в 
різних  жіночих  установах,  вона,  вивчивши  українську 
мову,  навчала  її  в Інституті  для  дівчат.  Український 
«Буквар  для  неграмотних»,  який  появився  друком 
у Перемишлі,  був  не  тільки  виданий  її  коштом,  але 
й підготовлений  нею  та  оформлений  її  чудовим 
каліграфічним  письмом. 

Підприємницька  діяльність  родини  Борисів 
успішно  розвивалася,  але  болючі  втрати  залишали 
свої  карби.  Найстарший  син,  Іван,  після  проголошення 
у листопаді  1918  р.  самостійносте  України,  пішов  в 
Українську  галицьку  армію,  був  захоплений 
більшовиками,  відправлений  у Сибір,  де  й згинув.  У 
1923  р.  помер  батько,  а в 1930-му  — мати.  Коли 
батько  помер,  Євгенові  було  всього  19  років.  І хоч 
молодий  вік  не  давав  йому  права  управляти 
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підприємствами,  Євген,  отримавши  спеціяльне 
уповноваження,  перебрав  управління  текстильною 
крамницею,  яку  розширив  невдовзі  на  ще  дві  філії. 
Від  1923  р.  і до  1939  р.  господарство  трьох  братів 
значно  зросло.  У п'ятьох  родинних  крамницях 
продавались  фарби,  господарське  приладдя,  насіння, 
взуття,  спортивні  знаряддя  і мануфактура.  Окрім 
того,  заснований  братами  «Висилковий  дім» 
обслуговував  поштою  священників  й інтелігенцію 
текстильними  товарами.  У 1938  р.  брати  збудували 
на  вул.  Ґ родській  житловий  будинок  на  9 помешкань, 
у фундаменті  якого  було  закладено  заяву,  що  його 
збудовано  в рік  проголошення  самостійної 
Карпатської  України.  Багато  з їхніх  службовців 


Під  час  інтерв'ю  у квітні  1994  р Пан  Євген  Борис  і 
редактор  «Вісника»  Галина  Клід. 


мали  університетські  дипломи,  але  не  могли  знайти 
праці  за  фахом,  бо,  за  словами  пана  Євгена,  «в  ті  часи 
навіть  підмітальники  вулиць  повинні  були  бути 
римо-католиками».  Брати  Бориси  давали  їм  змогу 
працювати  і заробляти  на  хліб  насущний. 

Коли  у 1939  р.  вибухнула  війна,  і Польща 
розділювалась  між  Німеччиною  та  Радянським 
Союзом,  панові  Євгену  довелось  вирішувати  долю 
родини  та  її  маєтків.  За  угодою  Рібентроппа- 
Молотова  правий  берег  Сяну,  на  якій  знаходилися 
крамниці  Борисів,  мав  попасти  в руки  радянських 
військ.  Перед  паном  Євгеном  постала  чітка  уява 
того,  що  буде  зі  всією  родиною,  коли  це  станеться: 
або  смерть,  або  заслання  в Сибір.  Він  приймає 
рішення  втікати  і попереджає  обох  братів,  щоб  вони 
були  готові  до  виїзду.  З допомогою  німецької  армії 
всі  три  родини  та  частину  тесктильних  товарів  було 
перевезено  до  Соснівця  (Східний  Шлеск).  Дев'ять 
днів  дороги  були  досить  важкими,  особливо  для 
маленького  Юрка,  сина  пана  Євгена,  якому  було 
всього  чотири  місяці.  Але  не  обійшлося  і без 
гумору,  коли  на  одній  із  зупинок  водії-німці  прийшли 


провідати  малого  і принесли  чорну  каву  й чорний 
хліб,  щоб  почастувати  його. 

У Соснівці  пан  Євген  відкрив  текстильну  фірму, 
якою  провадив  аж  до  1942  р. , а коли  Німеччина  пішла 
війною  на  Радянський  Союз  і перебрала  Перемишль, 
то  він  повернувся  до  рідного  міста. 

Німецькі  власті,  дізнавшись,  що  мати  братів 
Борисів  була  з австрійського  роду  фон  Тіттріх, 
закликали  їх  на  розгляд  відповідної  комісії,  визнали 
їх  німцями  на  50  відсотків,  «дойчштеміґ»,  відібрали 
українські  документи,  «кенкарти»,  і видали  німецькі. 
Коли  обставини  склалися  так,  що  потрібно  було 
знову  лишати  Перемишль  і втікати  на  захід,  то  пан 
Євген  домовився  з начальником  паспортного  бюра, 
який  був  українцем,  що  за  відповідну  плату  отримає 
українські  паспорти  для  себе  та  своєї  дружини.  З 
ними  вони  й приїхали  до  Верхньої  Австрії,  до  міста 
Вельс. 

Коли  в 1945  р.  американські  війська  зайняли 
Вельс,  пан  Євген  зумів  перевезти  родину  до 
американської  зони,  де  вже  було  понад  500  інших 
українських  родин.  З січня  1946  р.  до  жовтня  1947 
р.  його  було  найнято  українським  працівником  з 
питань  поліпшення  побуту  Вельського 
інформаційного  центру  для  переміщених  осіб, 
заснованого  американськими  властями  у Верхній 
Австрії.  Українська  громада  вибрала  його  головою 
комітету,  який  займався  реєстрацією  біженців  і 
підготовкою  відповідних  документів,  розподілом 
харчів  та  одежі. 

Після  того,  як  за  Ялтинською  угодою  почалась 
репатріяція  радянських  громадян,  що  не  раз 
супроводжувалась  самогубством  людей,  котрі  не 
хотіли  повертатись  «на  батьківщину»,  перед  паном 
Євгеном  постала  нове  завдання:  знайти  будь-який 
шлях,  щоб  спасти  родину  від  неминучої  розправи. 
Завдяки  канадському  священникові,  о.  Костянтину 
Жарському,  знайомому  дружини  Олени,  який  вислав 
їм  відповідні  засвідчуючі  документи,  у квітні  1948 
р.  родина  пана  Євгена  прибула  до  міста  Сидней  (Нова 
Шотландія,  Канада).  Але  невдовзі  вона  змушена 
була  перебратися  до  Торонта,  тому  що  клімат  не 
підходив  для  здоров'я  дружини  та  дітей,  Юрка  й 
Оксани. 

У Торонті  вже  були  знайомі,  та  й громада  була 
значно  більша,  ніж  у Сиднеї.  Потрібно  було  починати 
життя  заново.  Пан  Євген  влаштувався  працювати 
кельнером  у шпиталі,  за  29  долярів  на  тиждень. 
Відтак  він  з кількома  друзями  заснували  мале 
підприємство  малювання  й декорування  будинків, 
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що  давало  йому  вже  60  долярів  на  тиждень.  Невдовзі 
трапилась  нагода  купити  пекарню  «УісІогіаВакегу», 
тож  гурт  однодумців,  об'єднавши  зусилля  та  кошти, 
взявся  за  нову  для  себе  справу.  Пан  Євген,  який 
володів,  крім  української,  польською,  німецькою  та 
англійською  мовами,  був  обраний  президентом 
компанії.  Успіх  пекарні  був  настільки  великий,  що 
незабаром  вже  6 машин  розвозили  містом  її  продуцію. 
У 1952  р.  підприємство  купило  стару  канадську 
пекарню  «Бетрзіег  $1аії  о£  ІШе»  і заснувало  нову 
компанію,  «ОетрзІегВгеабЬкі.»,  президентський  пост 
якої  протягом  26  років  займав  пан  Борис. 

Але  думки  пана  Євгена  посідали  не  тільки 
праця  та  родинний  добробут.  Він  став  одним  із  тих, 
стараннями  яких  у 1958  р.  було  придбано  будинок 
для  торонтського  «Пласту».  Окрім  того,  він  розпочав 
організацію  допомоги  та  сприянню  роботі  професора 
Володимира  Кубійовича  (шанувальником  і приятелем 
якого  був  ще  з Перемишля)  над  закінченням 
«Енциклопедії  українознавства».  У 1967  р.  пан  Євген 
добровільно  очолив  Патронат  НТШ-Сарсель  у 
Торонті,  завдяки  енерґійности  якого  було  проведено 
низку  акцій  збору  коштів  для  Наукового  товариства 
ім.  Шевченка  в Сарселі.  Відтоді  на  адресу  НТШ 
щомісяця  посилались  дотації,  які  допомагали 
втримувати  приміщення,  бібліотеку,  платити 
заробіток  деяким  редакторам  та  публікувати 
енциклопедію.  Недарма  у своїй  книжці  «Мені  85» 
проф.  Кубійович  написав,  що  саме  пан  Євген  Борис 
був  тим,  «відданості  й діяльності  якого  Сарсель  і 
«ЕУ2»  завдячують  своє  існування». 

По  смерті  проф.  Кубійовича  у 1985  р.  пан  Євген, 
разом  з інж.  Омеляном  Тарнавським  і Богданом 
Бігусом,  став  виконавцем  його  заповіту.  Згідно 
останньої  волі  покійного,  використання  його 
спадщини  спрямовувалось  на  створення  окремої 
наукової  установи,  яка  б продовжувала  прижиттєву 
діяльність  проф.  Кубійовича,  і на  винагороду 
науковців,  які  працюватимуть  у цих  ділянках. 
Відмовившись  від  винагороди,  яку  покійний  заповідав 
вручити  виконавцям  заповіту,  і з огляду  на 
безперспективність  заснування  окремої  наукової 
установи,  вони,  узгодивши  це  з д-ром  Фіґолем  з 
НТШ,  вирішили  заснувати  «Фонд  українських  студій 
ім.  Володимира  й Дарії  Кубійовичів»  при  Канадському 
інституті  українських  студій  Альбертського 
університету.  Г оловна  умова  створення  всіх  фондів 
при  КІУСі  є та,  що  основний  капітал  залишається 


недоторканий,  а на  проекти  використовуються  лише 
відсотки.  Також  відіграло  ролю  те,  що  в ті  часи 
Альбертський  уряд  мав  програму  подвоєння 
пожертв,  тож  140  тисяч  дол.  спадщини  Кубійовичів, 
які  пан  Євген  надіслав  КІУСові,  склали  після  урядової 
дотації  420  тисяч  дол.  основного  капіталу  фонду. 
«І  як  щасливо,  — напише  в березні  1994  р.  пан  Євген 
у своєму  листі  до  Петра  Саварина  в Едмонтон,  — що 
з фундації  Кубійовичів  гроші  ішли  впродовж  8 років 
на  видання  АЕУ2,  для  закінчення  якого  з таким 
завзяттям  і відданістю  проф.  Струк  працював.  А 
найважливішим  є те,  що  КІУС  вирішив  зробити  ЕУ2 
складовою  частиною  АЕУ2,  бо  це  запевняє  життя  не 
тільки  ЕУ2,  але  і Сарселю  як  наукового  центру  в 
Европі». 

З травня  1986  р.  Патронат  було  перейменовано 
на  «Фундацію  енциклопедій  України»  і 
заінкорпоровано,  а її  головою  став  інж.  Олег  Іванусів. 
Пан  Євген  Борис  не  хотів  залишитися  осторонь 
справ  українознавства  і став  директором  придбання 
фондів  КІУСу.  На  сьогодні,  фонди  українознавства, 
засновані  завдяки  його  зусиллям  і порадам, 
складають  близько  3 мільйонів  долярів.  Пан  Євген 
каже:  «Моєю  мрією  і найщирішим  бажанням  є те,  щоб 
наші  спадкоємці  працювали  для  України  з такою  ж 
відданістю,  любов'ю  і жертвенністю,  як  світлий 
приклад  професора  Володимира  Михайловича 
Кубійовича». 


Якщо  б Ви  бажали  отримати  інформацію 
про  встановлення  вічного  фонду  Вашого 
імени  або  цільового  призначення  чи  хотіли 
б дістати  довідку  про  пожертвування  до 
вже  існуючих  при  КІУСі  фондів,  то  просимо 
звернутися  до  директора  Канадського 
інституту  українських  студій  на  адресу: 

Бігесіог 

Сапасііап  Іпзгіїиіе  ої'  ІІкгаіпіап  Зіисііез 
352  АіЬаЬазса  Наїї 
Шіуегзіїу  о£  АІЬеПа 
Есітопіоп,  АІЬегІа,  Сапасіа  Т6С  2Е8 

ТЄЛ: (403)  492-2972 
факс:  (403)  492-4967 
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Будьмо  знайомі! 


Ярослав  Глинський 


Ярослав  Глинський,  кандидат  фізико-математичних  наук,  старший  науковий 
працівник  Інституту  прикладних  проблем  механіки  та  математики  АН 
України,  автор  ЗО  наукових  робіт  і двох  книжок  з інформатики  для 
школярів,  був  нагороджений  заохочувальною  стипендією  Фундації  розвитку 
науки  в Україні  на  1993—94  академічний  рік.  Це  надало  йому  змогу 
приїхати  в Канаду  для  вивчення  досвіду  викладання  комп'ютерних  наук 
і використання  комп'ютерів  в Альбертському  університеті  та  школах,  а 
також  для  встановлення  наукових  контактів  і роботи  над  рукописом  нової 
книжки. 

Ярослав  Глинський  вільно  володіє  англійською  мовою.  Він  відвідував 
лекції  професорів  Альбертського  університету,  переймав  досвід  викладання 
та  застосування  комп'ютерів  у навчальному  процесі,  спілкувався  з 
колегами  з Відділів  комп'ютерних  наук,  математики  та  освіти,  демонстрував 
їм  навчальні  комп'ютерні  програми,  створені  в Україні  й перекладені 
англійською  мовою.  Програмами  зацікавилися  канадські  спеціялісти,  що 
створює  можливості  для  співпраці  в цій  ділянці  між  обома  країнами. 

Плідними  стали  контакти  з професором  Мілтоном  Петруком, 
директором  проекту  «Математика  ЗО»  — комп'ютерної  програми  для 
дистанційного  вивчення  математики.  Ярослав  Глинський  переклав  на 
українську  мову  один  комп'ютерний  урок  цієї  програми  і отримав  дозвіл 
канадської  сторони  на  популяризацію  усієї  програми  в Україні.  Він 
передав  запрошення  зацікавленим  ученим  узяти  участь  у щорічних 
міжнародніх  конференціях,  які  відбуваються  наприкінці  вересня  у Львові. 

Під  час  перебування  в Альбертському  університеті  пан  Глинський 
прочитав  лекцію  в рамках  семінарів  КІУСу,  в якій  він  зазначив,  що,  не 
зважаючи  на  перешкоди,  комп'ютеризація  ділового  життя  та  навчання  в 
Україні  крок  за  кроком  просувається.  Суспільство  усвідомлює  важливість 
і необхідність  освіти  своїх  громадян  з інформатики.  З 1985  р.  в школах 
України  введено  новий  предмет  «Основи  інформатики»,  але  це  є єдиний 
предмет,  що  взагалі  не  забезпечений  українськими  підручниками,  і близько 
півмільйона  учнів  опановують  ази  комп  ’ ютерної  грамоти  з російськомовних 
книжок.  Окрім  того,  не  існує  і української  навчальної  алгоритмічної  мови. 
На  часі  є створення  відповідної  комп'ютерної  мови  національною  мовою 
України.  У цьому  напрямку  вже  багато  зроблено  паном  Глинським  та  його 
колегами  по  роботі.  Також,  виявляється,  що  їхні  розробки  можна 
використати  й у Канаді.  Двомовні  школи  Альберти  дуже  зацікавлені 
написанням  книжки  і створенням  комп'ютерної  програми  для  вивчення 
окремих  тем  української  мови. 

«Перебування  в Альбертському  університеті  підтверджує  наукову 
концепцію  моєї  нової  книжки,  особливо  після  того,  як  я вніс  тут  останні 
корективи.  Хочу  висловити  подяку  докторові  Богдану  Клідові  за  організацію 
наукових  контактів,  а також  докторові  Зенону  Когутові  за  наданий  у моє 
розпорядження  особистий  портативний  комп'ютер,  який  суттєво  просунув 
уперед  мою  роботу»  — сказав  гість  з України. 
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Дещо  з новин... 

У творчій  робітні  поета 

Впродовж  двох  років  невеличкий  творчий  колектив 
під  керівництвом  д-ра  Михайлини  Коцюбинської 
працює  у Відділі  рукописів  Інституту  літератури 
(І  Л ) ім  Т.  Г.  Шевченка  НАН  України  над  формуванням 
архіву  Василя  Стуса  і підготовкою  чотиритомного 
видання  його  творів.  До  його  складу  входять:  зав. 
відділом  рукописів  д-р  Сергій  Г альченко,  провідний 
фахівець  з текстології  д-р  Микола  Гоцчарук, 
науковий  співробітник  відділу  д-р  Галина  Бурлака, 
аспірант  ІЛ  Дмитро  Стус. 

Василь  Стус  залишив  по  собі  несподівано  — як 
для  людини  з такою  біографією  — дуже  великий  і 
змістовний  архів,  який  дає  змогу  простежити  його 
творчу  еволюцію,  етапи  становлення  як  поета  і 
громадянина,  якнайповніше  окреслити  його 
життєпис  в контексті  1960—1970  років  як  однієї  з 
ключових  постатей  цього  періоду  в історії 
української  суспільности.  І,  головне,  архівні 
матеріяли  допомагають  увійти  в творчу  робітню 
поета,  що  всупереч  тискові  обставин,  репресій  і 
активного  опору  системі  не  «розчинився»  у 
політичній  публіцистиці,  а зумів  залишитися  Поетом 
на  рівні  сучасних  вимог  і здобутків.  Митцем,  якому 
відкрито  глибини  поетичного  тайнопису  нашої  доби. 

У дружини,  рідних  та  друзів  Василя  Стуса 
збереглося,  на  щастя,  багато  його  рукописів.  Десятки 
записників,  загальних  і тонких  зошитів  з віршами, 
папки  з машинописами,  цілі  стоси  окремих  аркушів 
з чернетками  поезій.  Різні  варіянти  укладених  ним 
збірок  — «Круговерть»,  «Зимові  дерева»  та 
«Палімпсести»  (в  тому  числі  самвидавські 
машинописні  книжечки  «Зимових  дерев»  та  «Веселого 
цвинтаря».  Літературознавчі  нотатки  і статті, 
сьогодні  вже  здебільшого  опубліковані,  а також 
неопубліковані  начерки  про  Брехта,  Белля, 
аспірантські  реферати,  дуже  цікаві  конспекти 
прочитаного  — з розлогими  роздумами  й цікавим 
коментарем,  щоденникові  записи  та  ін.  Цінні 
матеріяли  було  повернуто  родині  з КДБ  — зокрема 
відому  працю  про  Павла  Тичину  «Феномен  доби», 
яку  вважали  втраченою,  бо  на  волі  не  лишилося 
жодного  примірника,  публіцистичні  виступи  й листи 
(до  Л.  Лук’яненка,  П.  Григоренка  та  ін  ),  нотатки  з 


приводу  судової  справи  тощо.  Найбільшою  втратою 
з творчого  доробку  Василя  Стуса  є його  остання 
поетична  збірка  «Птах  доби»,  що  так  і не  вийшла  з- 
за  ґрат:  за  офіційною  версією,  від  якої  керівництво 
таборів  СРСР  потім  відмовилось,  її  було  спалено,  як 
таку,  що  містить  «условности  в тексте». 

А от  «Палімпсестам»  пощастило:  маємо  багато 
варіянтів  відомих  творів,  значну  кількість 
недрукованих  поезій  цього  періоду.  Причому  досить 
часто  це  не  просто  варіянти  з незначними 
відмінностями,  а самостійні  твори,  що  мають  лише 
дещо  спільне  зовнішнє  ословлення.  До  поезії  Василя 
Стуса  можна  з повним  правом  застосувати  влучний 
вислів  Г.  Грабовича  про  варіянтність  поезії  Тараса 
Шевченка  — «текст  вібрує  варіянтами».  Якщо  нам 
стане  коштів  і технічних  можливостей  більш-менш 
адекватно  відтворити  цю  «вібрацію  тексту»,  матимемо 
дуже  показову  й промовисту  картину  творчого 
процесу  — безперервного,  недремного,  життєво 
необхідного,  як  дихання.  У нашому  розпорядженні 
понад  десяток  авторських  редакцій  «Палімпсестів», 
списки,  зроблені  шанувальниками  поезії  Стуса  та 
його  побратимами  по  ув'язненню,  котрі  переписували 
його  вірші,  щоб  не  дати  їм  загинути,  інколи  не  знаючи 
української  мови  (один  з таких  списків  надійшов  до 
нас  аж  з Вірменії). 

Важливим  моментом  творчосте  Василя  Стуса  є 
переклади,  поза  контекстом  яких  неможливо  вповні 
сприйняти  «Палімпсести».  З огляду  на  брак  коштів 
до  нашого  видання  увійдуть  лише  переклади  з 
Рільке  (здійснювались  у тому  ж часовому  відтинку, 
що  й творення  «Палімпсестів»),  Кіплінґа  і,  можливо, 
Лорки.  Переклади  з Ґете,  Бахмана,  Брехта, 
Бородуліна,  Енцерберґера,  Кестнера  та  багатьох 
інших  не  буде  включено  до  цього  видання 

І нарешті  листи.  їх  багато,  вони  дуже  змістовні 
й інформативні,  особливо  якщо  йдеться  про 
«біографію  душі».  У них  — характеристика  «доби 
страшного  цезаризму»  (вислів  Стуса)  і людей,  з 
якими  зіткнули  його  обставини,  роздуми  над  долею 
української  культури  — гострі,  зболені  і часом 
пророчі.  . Листи  ще  раз  засвідчують  колосальний 
творчий  потенціял  поета,  вони  є своєрідним 
продовженням  його  поезії,  вірніше  — психологічним 
підґрунтям  її. 
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Як  бачимо,  обсяг  матеріялу  — дуже  великий. 
Обмежені  часом,  матеріяльними  та  видавничими 
можливостями  ми,  ясна  річ,  не  зможемо  осягнути 
всього.  Дещо  потребує  додаткових  досліджень  і 
побачить  світ  окремими  публікаціями.  Ми  ж 
зосередимося  на  таких  основних  завданнях: 

— якомога  повніше  подати  тексти  творів; 

— показати  особу  й творчість  Стуса  в контексті 
епохи:  дати  широкий  історичний,  біографічний  та 
текстологічний  коментар. 

Запляновано  видати  спадщину  Василя  Стуса  в 
4-х  томах.  Це  видання  наукове  — з варіянтами  й 
коментарями,  але,  звісно,  не  академічне.  Досягти 
абсолютної  повноти  на  цьому  етапі  не  можливо. 
Тут  панує  принцип  вибірковосте:  подаємо  те,  що 
упорядникам  видалося  найцікавішим,  і те,  що  вдалося 


розшукати  та  опрацювати  на  сьогоднішній  день 
(адже  матеріял  продовжує  надходити  й надходитиме, 
якщо  будуть  кошти  й надалі).  Оскільки  в процесі 
роботи  над  виданням  матеріял  буквально  на  очах 
«розбухає»  й розростається,  вирішено  томи, 
присвячені  поетичній  спадщині,  видати  у двох 
книжках  кожен 

Перша  книжка  першого  тому  відкривається 
великою  передмовою  М.  Коцюбинської  «Поет».  Це 
спроба  визначити  ролю  і місце  Василя  Стуса  в 
українській  культурі  і,  ширше,  — у світовому 
художньому  контексті.  Тут  репрезентовано  три 
перші  поетичні  збірки  поета  — «Круговерть», 
найперша  збірка  поета,  подана  ним  свого  часу  до 
видавництва  «Молодь»,  яку  вдалося  значною  мірою 
реконструювати  завдяки  рецензії,  що  збереглась,  та 
архівним  матеріялам;  «Зимові  дерева»,  яка  побачила 
світ  за  кордоном,  ще  за  життя  автора  та  «Веселий 
цвинтар»,  що  була  підготовлена  поетом  у 
самвидавівському  варіянті. 

До  другої  книжки  першого  тому  включено 
невідомі,  неопубліковані  вірші,  написані  до 
1970—1972  рр.,  що  не  ввійшли  до  збірок.  У цій 
книжці  широко  представлено  незакінчені  твори. 
Для  розуміння  творчого  процесу,  настрою  доби  й 
особи  поета  вони  важать  не  менше,  ніж  твори 
закінчені  й апробовані  автором  Обидві  ці  книжки 
вже  здано  до  львівського  видавництва  «Просвіта», 
де  вони  мають  побачити  світ  ще  до  кінця  1994  р., 
якщо,  звичайно,  не  буде  різкого  погіршення 
економічної  ситуації  країни. 

Ведеться  робота  над  дальшими  томами.  У двох 
книжках  другого  тому  буде  представлено  поезію 
періоду  «Палімпсестів»  — від  1970  р.  (коли  почалося 
початкове  творення  текстів)  до  1980  р — а також 
кілька  творів  останнього  періоду  життя  ( 1 980—  1 985 
рр  ).  У цих  книжках  буде  синтезовано  різні  авторські 
редакції  «Палімпсестів»  з їх  численними  варіянтами, 
подано  поезії  цього  періоду,  що  були  невідомі 
упорядникам  збірки  «Палімпсести»  («Сучасність», 
1986),  а також  основні  переклади  цього  періоду, 
внутрішньо  споріднені  з оригінальною  творчістю 
Василя  Стуса,  зокрема  переклади  з Рільке 

Третій  том  обійматиме  критичні  й публіцистичні 
твори  письменника  — друковані  й недруковані.  Тут 
знайдуть  місце  літературно-критичні  праці,  зокрема 
«Феномен  доби»  (про  Тичину),  «Зникомерозцвітіння» 
(про  Свідзинського),  статті  й рецензії,  присвячені 
творчості  молодих  поетів  60-х  років,  начерки 
майбутньої  дисертаційної  роботи,  відкриті 
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публіцистичні  листи  і звернення,  щоденникові  записи 
та  кілька  прозових  творів. 

І останній,  четвертий  том  — «Листи  Василя 
Стуса»,  — задуманий  як  своєрідна  панорама 
культурного  життя  і визвольних  змагань  України 
60— 70-х  років  Тут  буде  подано  листи  Стуса  до 
багатьох  українських  культурних  діячів  цього  періду 
— І.  Світличного,  Є.  Сверстюка,  Ю.  Бадзя,  В. 
Г олобородька,  Віри  Вовк,  Анни-Г алі  Г орбач  тощо,  до 
друзів  юности  Зокрема,  нещодавно  до  Відділу 
рукописів  було  передано  понад  ЗО  листів  В.  Стуса  до 
донецького  інженера  В.  Дідківського,  які  обіймають 
період  від  1959  р.  до  останніх  років  життя  поета  і 
відкривають  чимало  невідомого  з творчої  та 
громадської  біографії.  Буде  також  представлено 
листи  В.  Стуса  до  рідних  — батьків,  дружини,  сина. 

Все  це  дає  багатий  матеріял  для  розуміння 
самоутвердження  особистости  митця  в умовах  тиску 
й сваволі  держави,  перемоги  людського  духу.  З 
листів  постає  цілий  масив  фактів,  алюзій,  езопової 
мови,  характеристик  багатьох  людей  — 
щироковідомих  і малознаних  персонажів  доби. 
Важливо  зафіксувати  цей  фактичний  матеріял, 
розкрити  алюзії  та  інакомовлення  по  живих  слідах, 
поки  все  це  не  стерлося  з пам'яти  людей  — живих 
свідків  епохи.  Тож  плянуємо  дати  до  того  докладний 
історико-біографічний  коментар  і розлогий 
анотований  покажчик  імен  та  назв 

Отже,  закроюється  цікаве  і в певному  сенсі 
унікальне  в українському  літературознавстві  і 
культурологічній  літературі  видання.  Для  його 
реалізації  не  бракує  доброї  волі  й ентузіазму, 
кваліфікованих  виконавців,  є й багатющий  архівний 
матеріял.  Відчуваємо  лише  брак  матеріяльного 
забезпечення  в умовах  економічної  кризи,  що  панує 
в країні. 

Ми  вдячні  Канадському  інститутові  українських 
студій  за  моральну  та  матеріяльну  підтримку,  без 
якої  навіть  те,  що  нам  вже  вдалося  зробити  (зокрема 
підготувати  до  друку  дві  книжки  першого  тому), 
було  б просто  неможливо.  Сподіваємося  на  дальше 
плідне  співробітництво. 

Михайлина  Коцюбинська 
Дмитро  Стус 


Портрет  В.  Стуса  роботи  художника  0.  Хорунжого. 


Від  редактора 

«Дехто  каже,  що  сьогодні,  на  тлі  злиднів,  треба 
обмежуватися  тільки  популярними  масовими 
виданнями,  а таке  наукове,  серйозне  і маштабне  — не 
на  часі» , — пише  у своєму  листі  про  перебіг  справ  над 
підготовкою  до  друку  спадщини  Василя  Стуса  М. 
Коцюбинська.  «Якщо  не  дбатимемо  про  повноцінну, 
повноструктурну  культуру  вже  сьогодні,  — не  вилізти 
нам  з провінціялізму,  не  побороти  постколоніяльного 
синдрому». 

Василь  Стус,  один  з найбільш  талановитих  і 
знаних  сучасних  поетів,  був  також  відомий  за  свій 
безкомпромісний  захист  людських  і національних 
прав  в Україні.  Переслідуваний  за  це  радянським 
режимом,  він  провів  багато  років  свого  свідомого 
життя  в тюрмах,  концентраційних  таборах  і засланнях. 
Помер  поет  у 1985  р.,  в концентраційному  таборі 
суворого  режиму. 

Канадський  інститут  українських  студій 
Альбертського  університету  вже  вдруге  виділяє 
дотацію  на  підготовку  до  публікації  плянованого 
чотиритомника  літературної  спадщини  Василя  Стуса. 
Фінансова  допомога,  яку  виділив  КІУС  у 1992  р., 
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частково  уможливила  підготовку  першого  тому  в 
двох  книжках,  які  вже  здано  до  друку.  Друга 
дотація,  виділена  КІУСом  у 1994  р.,  допомагатиме  в 
дальшому  опрацюванні  архіву  Стуса  й підготовці 
наступного  тому 

З огляду  на  критичний  економічний  стан  в 
Україні  та  нестабільність  цін,  Канадський  інститут 
українських  студій  вирішив  заснувати  спеціяльний 
«Фонд  публікацій  в Україні»  («ІЛсгаіпе  РиЬІісаґіоп 
Рипсі»),  з коштів  якого  буде  виділятись  допомога  на 
продовження  роботи  з опрацювання  спадщини  Стуса 


та  виходу  решти  томів  у світ.  Адміністрація  КІУСу 
звертається  до  всіх  людей,  кому  не  байдужа  доля 
спадщини  Стуса,  надсилати  свої  посильні  пожертви, 
які  не  обкладатимуться  податком,  на  «Шгаіпе  РиЬІі- 
саііоп  Рипсі» . Чеки  просимо  виписувати  на  « Сапасііап 
ІпзІіґШе  о/  ІІкгаіпіап  Зіисііез»  і висилати  на  адресу: 
Сапасііап  ІтШиіе  о/  ІІкгаіпіап  Зіисііез 
352  АікаЬазса  Наїї 
Спіуегзіґу  о/АІЬегіа 
Есітопґоп,  АІЬегіа  Сапасіа  Т6С  2Е8 


Дар  професора  Богдана  Боцюркова  КІ УСові 


Богдан  Боцюрків,  визначний  спеціяліст  з питань 
релігієзнавства  в Україні  та  колишньому 
Радянському  Союзі,  професор-емеритус 
Карлтонського  університету  (Оттава)  і засновник  та 
перший  директор  Інституту  радянських  і 
східньоевропейських  досліджень  при  цьому  ж 
університеті,  передає  свою  бібліотеку-архів  у дар 
Канадському  інститутові  українських  студій 
Альбертського  університету. 

Це  рішення  не  випадкове.  До  нього  спричинились 
кілька  факторів,  одним  з яких  є те,  що  д-р  Боцюрків 
починав  свою  академічну  кар'єру  в Альбертському 
університеті,  де  викладав  у 1956—1969  рр.  Окрім 
того,  від  1976  р.,  коли  було  засновано  Канадський 
інститут  українських  студій,  почалася  наукова 
співпраця  д-ра  Боцюркова  з новим  українознавчим 
центром.  Від  1 979  р до  1 982  р.  він  був  співдиректором 
КІУСу.  Протягом  багатьох  років  інститут 
підтримував  його  дослідження  з історії  церков, 
прав  людини  та  інтелектуального  спротиву  в 
Радянській  Україні.  Зокрема,  в 1976  р.  він  став 
одним  з перших  двох  одержувачів  новозаснованої 
програми  підтримки  наукових  проектів  КІУСу:  йому 
було  виділено  дослідчу  дотацію  на  опрацьовування 
трирічного  «Дослідного  проекту  з питань  сучасної 
України».  Цей  же  проект  підтримувався  КІУСом  ще 
раз  у 1977  р.  Серед  інших  проектів  д-ра  Боцюркова, 
які  підтримувались  інститутом,  потрібно  відзначити 
також  проект  «Релігія  в сучасній  Україні»  (1984). 

Але  найголовніше  мотивування  рішення  д-ра 
Боцюркова  полягає  у значенні , яке  займає  діяльність 
КІУСу  та  його  співробітників  у розвиткові  сучасного 
українознавства  та  історії  церков  і релігій  в Україні 


Зліва  направо:  проф.  Б.  Боцюрків  (Карлтонський  ун-т, 
Оттава),  проф.  Хосє  Казанова  (Нью-Йоркська  школа 
соціологічних  досліджень),  д-р  Франк  Сисин  (Альбертський 
ун-т). 

та  діяспорі.  Окрім  того,  що  бібліотека  Альбертського 
університету  вже  має  певну  кількість  публікацій  та 
періодики  з ділянки  релігійних  студій,  КІУС,  за 
словами  д-ра  Боцюркова,  з огляду  на  рівень 
українознавчих  досліджень  — «це  найповажніший  і 
найбільш  продуктивний  дослідницько-видавничий 
осередок  не  тільки  в Канаді,  але  і на  Заході». 

Архів  та  бібліотека  д-ра  Богдана  Боцюркова  — 
це  унікальна  спеціялізована  збірка  матеріялів,  що 
стосуються  питань  православної  та  греко- 
католицької  церков  в Україні  XX  ст.  Другого  такого 
зібрання  не  існує  на  Заході.  Серед  раритетів  збірки 
д-ра  Боцюркова  — вибрані  документи  з архівів  УАПЦ 
(1918—29  рр.);  матеріяли  з фондів  обласних 
уповноважених  Республіканської  Ради  для  справ 
релігійних  культів  та  для  справ  РПЦ  по  Львівській 


зо 
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(1944—66  рр.)  та  Тернопільській  (1944—49  рр.) 
областях;  фотокопії  документів  про  діяльність  УГКЦ 
( 1 944—46  рр. ) з «Секретной  части»  партійного  архіву 
Львівського  обкому  КП(б)У;  440  фотокопій  з 
документів  про  діяльність  УГКЦ  в 1944—56  рр.  з 
колишнього  архіву  ЦК  КПУ;  200  фотокопій  з 
Центрального  архіву  НКВС-МДБ-МВС-КДБ,  що 
стосуються  арешту,  ув'язнення,  заслання  і 
повторного  засудження  митрополита  Іосифа  Сліпого 
(1945—58  рр.);  виписки  та  фотокопії  з архівів 
митрополита  Іоанна  Теодоровича  з Філядельфії  та 
архиєпископа  Євгена  Бачинського  з Швайцарії; 
виписки  й фотокопії  з архівів  митрополитів  УАПЦ 
формації  1941  р — Полікарпа  Сікорського,  Ніканора 
Абрамовича  й Мстислава  Скрипника  за  1941— 49  рр.; 
професора  І.  Власовського,  прот.  Д.  Явдася  та  Д. 
Бурка,  Бульбенка  й 0.  Чехівської  (з  архіву  УВАН  у 
Нью-Йорку)  та  інші. 

Початок  цій  збірці  було  закладено  ще  в 1956  р., 
коли  Б.  Боцюрків  готувався  до  захисту  своєї 
докторської  дисертації  на  тему  «Радянська  церковна 
політика  в Україні  від  1917  до  1939  рр.»,  яку  він 
захистив  у Відділі  політичних  наук  Чикаґського  ун- 
ту в 1961  р.  У зв'язку  з підготовкою  дисертації  (а 
згодом  — для  дослідження  окремих  тем  своїх 
публікацій)  та  опрацюванням  заплянованих  ним 
монографій  про  православну  церкву  в Україні  від 
1917  р.  та  греко-католицьку  церкву  від  1939  р.,  Б. 
Боцюрків  відвідав  майже  всі  бібліотечні  та  архівні 


книгозбірні  світу,  матеріяли  яких  стосувалися  його 
ділянки  зацікавлення.  Географія  його  пошуків 
включала  країни  Західньої  та  Східньої  Європи,  США 
і Канаду.  Серед  них  — Папський  східній  інститут 
(Рим),  Збірка  Ф Ліба  в бібліотеці  Публічного 
університету  (Базель),  Бібліотека  міжнародньої 
сучасної  документації  (Париж),  бібліотеки 
Британського  музею  і Лондонської  школи  економіки, 
архіви  радіостанцій  «Свобода»  і «Вільна  Европа» 
(Мюнхен),  Бібліотека  Конгресу  США  (Вашингтон)  та 
багато  інших. 

Професор  Боцюрків  передає  свою  бібліотеку- 
архів  з умовою,  що  при  КІУСі  буде  створена  програма 
релігійних  досліджень.  Канадський  інститут 
українських  студій  засновує  цього  року  Програму 
дослідження  українських  церков,  яка  займатиметься 
самостійними  дослідженнями  і сприятиме  творчим 
пошукам  та  публікації  праць  інших  науковців- 
релігієзнавців.  Одним  з головних  питань,  які  будуть 
розглядатися  новою  програмою,  є вивчення  ролі 
українських  церков  у процесі  формування 
української  нації;  питання  церковно- державних 
відносин;  історія  і сучасний  стан  українських  церков 
у діяспорі,  зокрема  в Канаді. 

Професор  Боцюрків  каже:  «Надіюся,  що 
українська  громада  й індивідуальні  меценати 
підтримають  фінансово  запляновану  дослідницько- 
видавничу  програму  з українських  релігійних 
студій». 


Новини  Програми  дослідження  українських  церков 


28—30  вересня  1994  р.  у Києві  відбулася 
міжнародня  конференція  «Свобода  віровизнання. 
Церква  і держава  в Україні.»,  в роботі  якої  взяли 
участь  і співробітники  нової  Програми 
дослідження  українських  церков  КІУСу, 
спеціялісти  з релігієзнавства  Альбертського 
університету  проф.  Іван-Павло  Химка,  доктори 
Франк  Сисин  і Сергій  Плохій  та  професор-емери- 
тус  Карлтонського  університету  (Оттава)  Богдан 
Боцюрків. 

. Конференція  відбулася  у дуже  важливий 
для  українських  церков  та  української  держави 
час.  Зміна  президентської  влади  поклала  початок 
реформуванню  старої  системи  державно- 
церковних  відносин.  Указом  президента  Л.  Кучми 
було  ліквідовано  Раду  у справах  релігій  при 
Кабінеті  міністрів  України  Її  функції  взяло  на 


себе  нове  Міністерство  національностей,  міграцій 
і культів. 

Формування  релігійної  політики  новою 
державною  адміністрацією  вимагає  періоду 
консультацій  з фахівцями  у цій  ділянці,  тож 
конференція  відіграла  в цьому  свою  ролю:  її 
учасники  схвалили  низку  рекомендацій  щодо 
подолання  міжконфесійних  конфліктів  в Україні 
та  поліпшення  практики  державно-церковних 
відносин. 

Участь  науковців  Альбертського 
університету  в роботі  конференції  «Свобода 
віровизнання.  Церква  і держава  в Україні  » дала 
новий  поштовх  для  розвитку  Програми 
дослідження  українських  церков  при  КІУСі  і 
підтвердила  зростаючий  авторитет  дослідників 
цієї  наукової  установи  в ділянці  релігієзнавства. 
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Про  нас  пишуть 

* «Поза  традиції»:  пресове  повідомлення  (ПП)  у г.  «Батьківщина», 
листопад-грудень  1993  р.,  ч.  11-12; 

г.  «Новий  шлях»,  19  лютого  1994  р.,  ч.  7. 

* Ю.  Красноштан,  «Живить  рідну  науку  й культуру  Канадський 
інститут  українських  студій»:  ж.  «Україна»,  грудень  1993  р. 

* Д-р  Б.  Клід,  «Проект  «Епсусіоресііа  оІІІкгаіпе»  завершено»:  ж. 
«Нові  дні»,  січень  1994  р. 

* «Вчитель»,  «Промінь  сонця  в нашій  шкільній  програмі»:  г. 
«Новий  шлях»,  22  січня  1994  р.,  ч,  3. 

* Т.  Нага§ут,  «Каїупа  Соипігу  8іакіп§  Оиі  Ап  Есо-Ьізіогу»,  ТЬе 
ІІкгаіпіап  Сапасііап  НегаМ,  РеЬгиагу  1994. 

* Л.  Макар,  Ю.  Макар,  «Канадські  зустрічі»:  г.  «Час  відродження», 
4 лютого  1994  р.,  ч.  5. 

* Г.  Клід,  «Співпраця  Академії  наук  Королівського  товариства 
Канади  з АН  України»:  г.  «Свобода»,  10  лютого  1994  р.,  ч.  27. 

* Ог.  Р.  8узуп,  «ІІкгаіпіап  8ш<1іе8:  ТЬе  Сапасііап  Іпзіііиіе  апсі  оррогіи- 
піїіез  Іог  ехрапзіоп,  сопзоШаїіоп»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  \Уеек1у,  РеЬгиагу 
13,  1994. 

* «Нові  випуски  «Журналу  українознавчих  студій»:  ПП  у г. 
«Український  голос»,  21  лютого  1994  р. 

* Г.  Клід,  «Канадський  інститут  українських  студій  підтримує 
розвиток  історичної  науки  в Україні»:  г.  «За  вільну  Україну»,  24 
лютого  1994  р. 

* Е.  8іги2Ік,  «ІІкгаіпе  Іоокз  Іо  Сапасіа  Іог  §иМапсе»,  ТЬе  Есітопіоп 
Іоитаї,  РеЬгиагу  28,  1994. 

* «Іп  іЬе  пате  оі  геїогт...»,  II.  оі  А.  Роїіо,  МагсЬ  1994. 

* «8іа8Іик  Рго§гат  сопсіисіз  8Іис1у  оі еіесііопз»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  У/еек1у, 
МагсЬ  27,  1994. 

* «Ог.  Ьириї  1о  сієііуєг  8ЬеусЬепко  Еесіиге»,  ІІкгаіпіап  №\уз,  МагсЬ 
1994. 

* В.  КИсі,  Кеіогт  аііаскз  тиЬісиЬигаІізт,  зауз  Ьириї  , ІІкгаіпіап 
Ие\У8,  МагсЬ/ Аргії  1994. 

* «Мапоіу  Ьириї  азкз...»,  II.  оі  А.  Роїіо,  Аргії  1994. 

* В.  Кіісі,  «Еі§Ьі  ІІкгаіпіап8  аге  ашагсіесі  Сапасііап  Соуеттепі  ТесЬ- 
пісаі  А88І8Іапсе  Ре11о\У8Ьір8»,  ІІкгаіпіап  ІЧєхуз,  МагсЬ/ Аргії  1994; 

«'ВезеагсЬ/Тгаіпіп§  ґог  Кеіогт'  Геїіохуз  аггіуе  іп  Есітопіоп»,  ТЬе 
ІІкгаіпіап  \Уеек1у,  Аргії  3,  1994. 

* «Допомога  КІУСу  Україні»:  ПП  у г.  «Українське  слово»,  ч.  2702, 
10  квітня  1994  р. 

* «Альбертський  університет  приймає  відомих  українських 
стипендіятів  програми  технічної  допомоги  канадського  уряду»: 
ПП  у г.  «Новий  шлях»,  16  квітня  1994  р , ч.  15. 

* Н.  К1М,  «ІІкгаіпе  апсі  іЬе  Іпіогтаїіоп  Кеуоіиііоп»,  ІІкгаіпіап  Уоісе, 
Мау  23,  1994. 

«ТЬе  іпіогтаїіоп  геуоіиііоп  апсі  ітріісаііопз  ґог  ІІкгаіпе»,  ТЬе 
ІІкгаіпіап  \Уеек1у,  Іипе  19,  1994. 

* Ьг.  2.  КоЬиІ,  «№\уз  апсі  Уіе\У8:  Ке\у  сіігесііопз  аі  Сапасііап  Іпзіііиіе 
оґ  ІІкгаіпіап  8іисііе8»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  "\Уеек1у,  Аргії  24,  1994. 

* О.  Мудра,  «Учительський  семінар  «Рідної  школи»  в Чикаго  з 
участю  «Нови»  з Канади»:  г.  «Свобода»,  28  квітня  1994  р. 

* Роп  ТЬотаз,  «2епоп  КоЬиІ  арроіпіесі  Ьігесіог  оі  СІІІ8»,  II.  оі  А. 
Роїіо,  Іипе  24,  1994. 

* «Д-ра  Зенона  Когута  призначено  директором  К1УС  при 
Альбертському  університеті»:  ПП  у г.  «Новий  шлях»,  17  вересня 
1994  р.,  ч.  37. 

«Д-ра  Зенона  Когута  призначено  директором  Канадського 
інституту  українських  студій»:  ПП  у г.  «Америка»,  20  вересня 
1994  р.,  ч.  71. 


«Д-ра  Зенона  Когута  призначено  директором  КІУС»:  ПП  у 
г.  «Свобода»,  20  вересня  1994  р.,  ч.  178. 

«Призначено  нового  директора  КІУС»:  ПП  у г.  «Гомін 
України»,  28  вересня  1994  р.,  ч.  37. 

* Н.  КШ,  «СШ8  8иррогі8  РиЬІісаІіоп  оі  Уазуі  8іиз'  \Уогкз»,  ІЧаїіопаї 
ТгіЬипе,  8ерІетЬег  18,  1994. 

«Спадщина  Василя  Стуса  готується  до  друку»:  г. 
«Українське  слово»,  25  вересня  1994  р , ч.  2720. 

«Спадщина  Василя  Стуса  готується  до  друку»:  г.  «Новий 
шлях»,  1 жовтня  1994  р.,  ч.  39. 

* «У  Кельні  відбулася  перша  сесія  «Російсько-української 
зустрічі»:  ПП  у г.  «Америка»,  20  вересня  1994  р.,  ч.  71. 

«У  Кельні  відбулася  перша  сесія  «Російсько-української 
зустрічі»:  ПП  у г.  «Вісник»,  жовтень  1994  р.,  ч.  10. 

* Віра  Ворскло,  «Наукова  діяльність  КІУС»:  г.  «Новий  шлях»,  1 
жовтня  1994  р.,  ч.  39. 

* ІЧезІог  Оиіа,  «Тогопіо  соттипііу  §гееІз  педу  СШ8  сіігесіог  2епоп 
КоЬиІ»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  \Уеек1у,  ОсІоЬег  9,  1994. 

* «Публікація  англійського  перекладу  історії  Грушевського 
почнеться  в 1995  році»:  г.  «Новий  шлях»,  29  жовтня  1994  р. 

* «Канадський  інститут  українських  студій:  Перші  кроки 
Програми  дослідження  українських  церков»:  ПП  у г.  «Новий 
шлях»,  19  листопада  1994  р.,  ч.  46. 

* Г.  Клід,  «Дар  професора  Боцюркова  КІУСові»:  г.  «Новий  шлях», 
19  листопада  1994  р.,  ч.  46. 

* 0.  Нічлава,  «Центр  україністики  в Канаді»:  г.  «Просвіта»,  ч.  6- 
7,  1994. 

* * * 

З’явилися  популярні  статті,  інтерв'ю  та  опубліковані  листи 
співробітників  КІУСу: 

* Г.  8узуп,  «\Уе8І  і§погіп§  сгисіаі  8ІгаІе§іс  уаіие  оШкгаіпе’з  зІаЬШіу», 
ОіІа\уа  Сіїігеп,  РеЬгиагу  15,  1994. 

* В.  КШ,  «Васк8Іісііп§  оп  геїогт  іп  Киззіа»,  ТЬе  Есітопіоп  Іоитаї, 
МагсЬ  12,  1994. 

* В.  КШ,  «МагсЬ  Соттетогаїіопз:  ТЬе  ІгиіЬз  іп  Тагаз  8ЬеусЬепко'з 
роеігу»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  "\¥еек1у,  МагсЬ  27,  1994. 

* Б.  Клід,  «Роздуми  над  Шевченковими  істинами»:  ж.  Нові  дні, 
липень-серпень  1994  р. 

* Е.  8у  зуп,  «Шгаіпе  Ьоокз  Іо  8еа  Іог  Оіі  Іпсіерепсіепсе»,  ТЬе  №\у  У огк 
Тітез,  МагсЬ  29,  1994. 

* В.  КІМ,  «Киззіап  Каїіопаїізт  Уехез  ІІкгаіпе  Роїііісз»,  ТЬе  Ке\у  Уогк 
Тітез,  Аргії  30,  1994. 

* Б.  Клід,  «На  захист  суспільної  справедливости  й 
багатокультурности»:  г.  «Український  голос»,  16  травня  1994 
р.,  ч.  19. 

* Р.  8узуп,  «ІІкгаіпе  Моге  ореп»,  ТЬе  Есітопіоп  Іоитаї,  Мау  21,1 994. 

* В.  КШ,  «СЬигсЬіИ'з  оррозіїіоп  сіеіауесі  Б-Оау  Іог  а уеаг»,  ТЬе 
Есітопіоп  Іоитаї,  Іипе  9,  1994. 

* 2.  КоЬиІ,  «ОсШ  геїизаі  Ьу  сЬигсЬез»,  ТЬе  Есітопіоп  Іоитаї,  Іипе  20, 
1994. 

* В.  КІМ,  «ІІкгаіпе'з  пе\у  ргезМепІ  Іасез  Ьегсиїеап  Іазк  оі  ипі1іп§ 
Ігасііоиз  ге§іопз»,  ТЬе  Есітопіоп  Іоитаї,  Іиіу  13,  1994. 

* КЬгізІіпа  Ье\у,  «Іп  іЬе  сііазрога:  КисЬта  еіісіїз  а тіхесі  геасііоп 
(2епоп  КоЬиІ'з  іп1егуіе\у)»,  ТЬе  ІІкгаіпіап  \¥еек1у,  Аи§изІ  21,  1994. 

* В.  КІМ,  «КисЬта  шапіз  Ьеіріо  зауе  ІІкгаіпе»,  ТЬе  Есітопіоп  Іоитаї, 
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Структурні  підрозділи  КІУСу 


Видавництво  КІУСу 
директор:  д-р  Максим  Тарнавський 
Ог.  Махіт  Татарку,  Бігесіог 
СІІІ8  Рге§8 

Проект  «Епсусіоресііа  о/  ІІкгаіпе» 
директор  проекту  і головний  редактор: 
проф.  Данило  Г усар  Струк,  співдиректор  КІУСу 
РгоГ  Оапуіо  Ни8аг  8їгик,  СШ8  Аззосіаіе  Бігесіог 
Епсусіоресііа  о£  ІІкгаіпе  Ргсуесі  ОШсе 

Центр  досліджень  історії  України 
їм.  Петра  Яцика 
директор:  д-р  Франк  Сисин 
Вт.  Ргапк  $у8уп,  Оігесіог 

Реїег  Іасук  Сепіге  16г  ІІкгаіпіап  НІ8Іогіса1  К.е8еагс1і 

«Журнал  українознавчих  студій» 
редактор:  Роман  Сенкусь 
Яошап  8епки8,  Есіііог 
«Іоигпаї  оі’  ІІкгаіпіап  8ШсІіе8» 

Програма  вивчення  сучасної  України 
ім.  Стасюків 

директор:  д-р  Дейвид  Марплз 

Вт.  Оауісі  Магріез,  Бігесіог 

Зіазіик  Рго§гатте  їог  Фе  8ШсІу  оГ  Сопіетрогагу 

ІІкгаіпе 

Програма  українсько-канадських 
досліджень 

директор:  д-р  Франсес  Свиріпа 
Бг.  Ргапсез  8\уугіра,  Оігесіог 
ІІкгаіпіап  Сапасііап  Рго§гатте 


Методичний  кабінет  української  мови 
директор:  Маруся  Петришин 
Машзіа  Реігу8Ііуп,  Оігесіог 
ІІкгаіпіап  Ьап§иа§е  Ескюайоп  Сепіге 

Представництво  КІУСу  в Україні 
Уповноважений:  Георгій  Касьянов 
СІІІ8  Яергезепіаііоп  іп  ІІкгаіпе 
НеогЬіі  Казіапоу,  Мапа^ег 

Програма  дослідження  українських 
церков 

СЬигсІї  8Шсііе8  Рго§гатте 


Адреса  КІУСу: 

Сапасііап  ІпзІіШІе  оґ  ІІкгаіпіап  8іисІіе8 

352  АіЬаЬа8са  Наїї 

Ііпіуешіу  ої  АІЬеПа 

Есітопіоп,  АІЬеПа 

Сапасіа  Т6С  2Е8 

Теї.  (403)  492-2972 
Рах  (403)  492-4967 
Е-Маіі:  СШ8@£ри.8ГУ.иа1ЬегІа.са 

Директор  — д-р  Зенон  Когут 
Ог.  2епоп  КоЬиІ,  Бігесіог 
Адміністратор  — Христина  Єндик 
Юігузіупа  Іепсіук,  АсІтіпІ8ІгаІог 


